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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens ) ) )
explicativas contendo descri¢cdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuApa EIKOVWV
JE TTEPIYPAPEG XPrONG Kal AsIToupyiag

Resim bélimui
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Cze$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen nnntoctpaumic onvcaHnem akcnnyataumm u pyHKumuin
YacT cbC CHUMKM C ONUCaHWs 3a NPUNOXeHNe 1 OYHKLIMN
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukuco onucu 3a ynotpeda u pyHKLMOHUPaHe

YacTrHa 3 306paXkeHHsAMMU 3 ONMCOM PoBiT Ta YHKLi
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova ¢ast s technickymi datami, dolezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3fern, BKIOYaKLWMIA TEXHUYECKUe AaHHbIe, BaXHble pekoMeHaauum no 6eaonacHocTu n
3KcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXKHU YyKasaHusa 3a 6e3onacHocT n paboTa
N pa3dcHeHue Ha cMMBoIuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHWYKM KapaKTEPUCTUKU, BaxHU 6e36eqHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBatbe Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMY BKa3iBKaMu 3 TexHikv Be3neku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.
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\
(.r/ ‘ Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer l'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na

méquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv ommd kaBe epyacia aTn Pnxavr) aaipeire
TNV avTaAAGKTIK prrarapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan once
kartus aktiyu ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny aku-
mulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms maginai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal vdtke vahetatav
aku vlja.

BbIHbTE akkyMynsTOp 13 MaLLWHbI Neper;
NPOBELEHNEM C Hell KakiX-NMBO MaHUMyNSILIA.
lpeny 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e pabotin no
MallvHaTa u3BapeTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtcrpaHere ja 6aTepujata npen Aa 3anoyHeTe
[1a ja KopuCTUTe MaLLmMHaTa.

Mepen Oynb-skuMu poboTammn Ha MaLLHI
BUMHATI 3MiHHY akymynsaTopHy 6aTapeto.
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(" Press carefully the fuzzy side of sanding disc against the h
packaging pad,as firmly as possible.

Die Haftseite des Schleifpads vorsichtig auf den Schleifteller
auflegen und so fest wie moglich andriicken.

Placer |a face adhérente du disque abrasif avec précaution
surle plateau de meulage et presser aussi fermement
que possible.

Appoggiare attentamente il lato adesivo del dischetto levi-
gante sul piatto levigatore e premere il pili forte possibile.

Colocar cuidadosamente la parte adherente del disco ljador
en el plato de ljar y presionar tan fuerte como sea posible.

Colocar com cuidado o lado aderente da folha de lixa sobre
o disco de lixa e pressiond-lo 0 melhor possivel contra este.

Plaats de hechtende zijde van de schuurpad voorzichtig op
de schuurschiif en druk het zo vast mogelijk aan.

Seet sliberondellens fastgerelsesside forsigtigt pa slibetaller-
kenen og tryk den sé fast som muligt.

Legg slipepadsens klebeside forsiktig pa slipeplaten og trykk
den pa sa fast som mulig.

Placera slipkuddens vidhaftande sida forsiktigt pa sliptallri-
ken och tryck sedan sa hart som mdjligt.

Aseta hiomalaikan tarttumapinta varovasti hiomalevylle ja
paina se kiinni niin lujaan kuin suinkin mahdollista.

TomoBeTmoTe TPOOEKTIKA TNV KOANTIKA TTAEUPG Tou
yuaAdxaprou aTo dioko Aeiavang kal TEaTe T0 600 TIO
duvard yiverar.

Zimpara diskinin yapiskan tarafini zmpara tablasinin
(izerine dikkatlice oturtun ve miimkin oldugu kadar kuvveti
bir sekilde bastirin.

Pfilnavou stranu brusného kotouce polozte na brusny talif a
co nejpevnéji pritiacte.

Prifnav stranu briisneho kottca polozte na bruisny tanier a
¢o najpevnejsie pritiacte.

Strong przyczepna podktadki szifierskiej nalezy przytozy¢
ostroznie do tarczy szlifierskiej i jak najsilniej docisnag.
Acsiszolopama tapado oldalat helyezze dvatosan a csis-
zolotanyérra, és a lehetd legerdsebben nyomia ra.
Oprijemalno stran brusilne podloge previdno poloZiti na
brusilni kroznik in jo ¢&im bolj mo&no pritisniti na kroznik.
Stranu prianjanja brusnog runa oprezno postaviti na klizni
tanjuri pritisnuti to jace.

Pieliposo slipéSanas pamatnes pusi uzmanigi novietojiet uz
slipéSanas diska un péc iespéjas stingrak piespiediet.
Kibiaja Slifavimo pado puse atsargiai uzdekite ant Slifavimo
disko ir kaip galima stipriau prispauskite.

OCTOPOXKHO HANOXUTE NIMMY4KY LLUNAI0BATLHOTO Kpyra Ha

LMichOBATbHYIO TaPerKy v MPYKMIATE HACTONbKO CUMBHO,
HACKOMbKO 3T0 BO3MOXHO.

Mpunengalyara cTpaHa Ha Noanoxkara 3a Lwnaiidaxe
Ce M10CTaBS BHUMATENHO BbPXY LINMEOBBYHVS KpbI 1 C&
TPUTHCKA KOMKOTO € Bb3MOXHO MO-CUTTHO.

Asezatj cu atentie partea aderenta a suportului de material
abraziv pe discul polizorului si apasafi-| cat putef de tare
spre acesta.

MMocTagere ja CTpaHaTa 3a Nenetbe o BoLLKaTa Ha
0CHOBaTa OF} MOBPLLIMHATA 32 Ma3HEE U MPUTUCHETE ja
LLITO & MOXHO MOLBPCTO.

OBepeHO MOKMACTH AUCK CTOPOHOHO 3 NUMYHKOK
Ha LnichyBanbHIA Tapin4acTii AMCK Ta MPUTUCHYT
AKHANMILLHILLE.
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(Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

L Movwpévn em@dveia Aaprg

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onupoBaHHas NoBepXHOCTb PyYKi

W3onupaHa noBbPXHOCT 3a XBaLLaHe

Suprafata de prindere izolata
M3onnpaHa noBpLunHa Ha apLukara
I30nboBaHa NOBEPXHS Pyyku

Uy jan skl dalia




0-8000 min"*

0-10000 min"’
0-12000 min"!
0-14000 min"!




TECHNICAL DATA M12 FDSS

to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Never reach into the danger area of the machine when it is running.
Chips and splinters must not be removed while the machine is
running. Use protective equipment. Always wear safety glasses
when working with the machine. The dust produced when using
this tool may be harmful to health. Do not inhale the dust. Use a
dust absorption system and wear a suitable dust protection mask.
Remove deposited dust thoroughly, e.g. with a vacuum cleaner.
Immediately switch off the machine in case of considerable
vibrations or if other malfunctions occur. Check the machine in order
to find out the cause.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady.
Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short
circuit!

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short
circuit.

Only use original Milwaukee sanding and polishing tools with
selfadhesive hook&loop fastening.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M12 chargers for charging System M12 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

C ENGLISH

Type Oscillating sander
Production code 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 12V =

( No-load speed 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min~!
Orbital travel diameter 1,5 mm
Dimensions of grinding plate 88,8 x 63,5 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 0,76 ... 1,00 kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)
Recommended Ambient Operating Temperature -18 ... +50 °C
Recommended battery types M12B...
Recommended charger C12C; M12C4; M12-18...
Noise information: Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K 64,69 dB (A) /3 dB (A)
Sound power level / Uncertainty K 75,69 dB (A) /3 dB (A)
Wear ear protectors!
Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum) determined
according to EN 62841
Vibration emission value a, / Uncertainty K 4,3 m/s?/ 1,5 m/s?
PN WARNING!
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.
lldentify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.
FNWARNING! Read al safety warnings, instructions, SPECIFIED CONDITIONS OF USE
N illustrations and specifications provided with this power tool. Failure

The sander can be used for sanding wood, plastic, metal, filler and
painted surfaces.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

+ Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

* Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture




Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery pack could raise too much. If
this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled
down. After the lights go off, the work may continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

General Sanding with Random Orbit Sanders

When using random orbit sanders there are a few things to keep in
mind:

Unlike most sanders, random orbit sanders should be placed on
the workpiece BEFORE the tool is started. If the sander is started
before it is placed on the workpiece, the free floating pad may be
spinning at a speed that can cause scratches when it is finally
placed on workpiece.

Unlike most sanders, random orbit sanders can be moved across
the workpiece in any direction (in the case of wood, regardless of
the direction of the grain).

Varying pressure applied to the sander will affect its rotating
speed. A light pressure is recommended for fine work, moderate
pressure for rough work. Excessive pressure does not allow the
pad to rotate enough.

Keep sanding pad flat on the workpiece. Tipping the sander or
using the edges of the pad may produce an uneven finish, and
reduce pad life.

Keep sander moving in broad even strokes across the workpiece.
Sanding in one spot too long can cause gouging and uneven
results.

Check the workpiece frequently, random orbit sanders work more
aggressively than simple orbital sanders.

.Place sander on the workpiece and turn on the sander.

2.Keep the sanding sheet flat against the workpiece, keep the
sander moving across the workpiece, and use long, sweeping
strokes.

3.Begin sanding with a coarse grit sandpaper and gradually
use finer and finer grits of sandpaper until the desired finish is
reached. For example when using the sander on wood, begin with
an 80 grit followed by a 120 grit, then a 180 grit and so on.

-

Removing Paint or Varnish

1.When removing several layers of paint or varnish, remove as
much as possible with a paint solvent or varnish remover.

2.Scrape away the residue with a putty knife or other scraping tool
and allow the surface to cool and dry before applying sander to
the workpiece.

3.Select a coarse grit sandpaper sheet to help prevent the
sandpaper from clogging.

4.Keep the sander moving over new areas to avoid heating and
softening the old coating (paint or varnish).

5.Work in wide, overlapping strokes to produce a uniform finish.

6.As the workpiece begins to show through the old coating, switch to
a medium grit sandpaper sheet to avoid scratching the surface of
the workpiece. Gradually switch to a fine grit sandpaper until you
achieve the desired finish.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

[ 16 ) )
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Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance..

Do not use force.

Always wear goggles when using the machine.

Wear a suitable dust protection mask.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

No-load speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH




TECHNISCHE DATEN M12 FDSS

Bauart Schwingschleifer
Produktionsnummer 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 12V =

Leerlaufdrehzahl 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"!
Schwingkreis-@ 1,5 mm

Abmessung Schleifplatte 88,8 x 63,5 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18 ... +50 °C

Empfohlene Akku Typen M12B...

Empfohlene Ladegeréte

C12C; M12C4; M12-18...

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehorschutz tragen!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A) / 3 dB (A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier

Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN
62841 gemessen und kénnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie kdnnen fir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel repréasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Gber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uiber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

ILegen Sie zusatzliche Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Spane oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden. Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Beim Arbeiten entstehender
Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Kérper
gelangen. Staubabsaugung verwenden und zusatzlich geeignete
Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten Staub griindlich entfernen,
z.B. Aufsaugen.

Gerat sofort ausschalten, wenn betréchtliche Schwingungen
auftreten oder andere Méangel festgestellt werden. Uberpriifen Sie
die Maschine, um die Ursache festzustellen.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden, sofern
es nicht durch sein Eigengewicht hélt. Wegen Kurzschlussgefahr
dirfen Metallteile nicht in die Liiftungsschlitze gelangen.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir,
dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

Nur Original Milwaukee-Schleif- und Polierwerkzeuge mit
selbsthaftenden Klettverschluss verwenden.

DEUTSCH

Wechselakkus und Ladegeréate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Réaumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des Systems
M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Schleifer kann fiir das Schleifen von Holz, Kunststoff, Metall,
Fillstoffen und lackierten Oberflachen verwendet werden.

Verwenden Sie das Produkt nur fiir den bestimmungsgemafen
Gebrauch.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgeméfer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerat
an den dafir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehérschadigungen fiihren. Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Expositionsdauer ein.
Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

.
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HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttétig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der
Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige
bis der Akku abgekuhlt ist. Nach Erldschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieflich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschadigte oder auslaufende Akkus drfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Allgemeines Schleifen mit Exzenterschleifern

Bei der Verwendung von Exzenterschleifern sind einige Dinge zu
beachten:

Im Gegensatz zu den meisten anderen Schleifern sollten
Exzenterschleifer auf dem Werkstiick platziert werden,

BEVOR das Werkzeug eingeschaltet wird. Wenn der Schleifer
eingeschaltet wird, bevor er auf dem Werkstiick platziert wird,
kann es sein, dass sich der Schleifbelag mit einer Drehzahl dreht,
die Kratzer verursacht, wenn er schlieflich auf dem Werkstiick
platziert wird.

Im Gegensatz zu den meisten Schleifern kénnen Exzenterschleifer
in jeder Richtung Uber das Werkstiick bewegt werden (im Falle
von Holz ungeachtet der Maserung).

Wenn wechselnder Druck auf den Schleifer ausgetibt wird, wirkt
sich dies auf seine Drehzahl aus. Fiir feine Arbeiten wird ein
leichter Druck empfohlen, fiir grobe Arbeiten ein mittlerer Druck.
Bei zu hohem Druck kann sich der Teller nicht ausreichend
drehen.

C DEUTSCH

* Halten Sie den Schleifbelag flach auf das Werkstiick. Wenn der
Schleifer gekippt wird oder die Rénder der Schleifscheibe benutzt
werden, kann dies zu ungleichmaRigen Oberflachen und einer
Verringerung der Lebensdauer des Schleifbelags fihren.

+ Bewegen Sie den Schleifer in gleichméaRigen Ziigen (iber das
Werkstiick. Wenn zu lange an einer Stelle geschliffen wird, kann
dies zu Furchen und ungleichméaRigen Ergebnissen fiihren.

+ Uberpriifen Sie das Werkstiick regelmaRig, Exzenterschleifer
arbeiten aggressiver als Schwingschleifer.

1.Platzieren Sie den Schleifer auf dem Werkstiick und schalten Sie
den Schleifer ein.

2.Halten Sie das Schleifblatt flach gegen das Werkstiick und
bewegen Sie den Schleifer mit langen, weiten Bewegungen Uber
das Werkstiick.

3.Beginnen Sie mit einem Schleifpapier mit grober Kérnung
und verwenden Sie nach und nach feinere Kérnungen, bis die
gewiinschte Oberflache erreicht ist. Wenn Sie zum Beispiel den
Schleifer auf Holz verwenden, beginnen Sie mit einer Kérnung von
80, gefolgt von 120, 180 und so weiter.

Entfernen von Farbe oder Lack

1.Wenn mehrere Schichten an Farbe oder Lack entfernt werden
sollen, entfernen Sie so viel wie mdglich mit einem Lésungsmittel
oder Lackentferner.

2.Kratzen Sie den Rest mit einem Spachtel oder einem anderen
Werkzeug ab und lassen Sie die Oberflache abkihlen und
trocknen, bevor Sie das Werkstlick mit dem Schleifer bearbeiten.

3.Wahlen Sie Schleifpapier mit einer groben Kdrnung, um zu
verhindern, dass das Sandpapier verstopft.

4.Bewegen Sie den Schleifer immer wieder Uber neue Bereiche, um
zu verhindern, dass sich die alte Beschichtung (Farbe oder Lack)
erhitzt und weich wird.

5.Arbeiten Sie mit weiten, iiberlappenden Bewegungen, um eine
gleichmaRige Oberflache zu erzeugen.

6.Wenn allmahlich das Werkstlck unter der alten Beschichtung zum
Vorschein kommt, wechseln Sie zu Sandpapier mit einer mittleren
Kérnung, um zu verhindern, dass die Oberflache des Werkstlicks
verkratzt. Wechseln Sie nach und nach zu Sandpapier mit einer
feinen Kérnung, bis Sie die gewlinschte Oberflache erzielen.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen..

Keine Kraft anwenden.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfoh-
lene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogeréate, Batterien/Akkus durfen nicht zusam-
men mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische
Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwer-
tungsbetrieb abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den
ortlichen Behdrden oder bei Inrem Fachhéndler nach
Recyclinghdéfen und Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitéatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

DEUTSCH

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M12 FDSS

Type Ponceuse orbitale

Numéro de série 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 12V =

Vitesse de rotation a vide 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min”'
Diametre d'oscillation 1,5 mm

Dimension semelle de pongage 88,8 x 63,5 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18 ... +50 °C

Batteries conseillées M12B...

Chargeurs cor

C12C; M12C4; M12-18...

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN

62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A) /3 dB (A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme

vectorielle de trois sens) établies conformément & EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si 'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Ildentifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, présentations et données que vous recevez
avec |'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
est en marche.Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche. Utiliser I'équipement de protection. Toujours
porter des lunettes de protection pendant le travail avec la machine.
Les poussiéres dégagees lors du travail sont souvent nocives

et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d’aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protection
approprié. Eliminer soigneusement les dépodts de poussiéres, p. ex.
en les aspirant au moyen d'un systéme d'aspiration de copeaux.

Arréter la machine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations
importantes ou que d'autres défauts surgissent. Contréler la
machine afin d’en trouver les causes.

La piéce a travailler doit étre fortement serrée lorsque son propre
poids ne suffit pas a la maintenir. En raison de risques de court-
circuit, veiller a ce qu'aucune piece métallique ne pénétre dans les
ouies de ventilation.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

N'utiliser que des outils de pongage et de polissage (a pose auto-
accrochante) d'origine Milwaukee.

(

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.
Ne charger les accus interchangeables du systeme M12 qu'avec
le chargeur d’accus du systéme M12. Ne pas charger des accus
d’'autres systemes.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La ponceuse peut étre utilisée pour le pongage du bois, du
plastique, du métal, du mastic et des surfaces peintes.

Ne pas utiliser le produit d'une autre maniére que celle indiquée
pour l'usage auquel il est destiné.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et I'utilisateur devra préter une attention
particuliere en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.




Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil. Sous des sollicitations extrémes,
I'accu s’échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les témoins

de l'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler dés que l'indicateur
de charge s'est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Pongage général avec des ponceuses a orbite aléatoire

Lors de I'utilisation de ponceuses a orbite aléatoire, il y a quelques
points a garder a I'esprit :

Contrairement a la plupart des ponceuses, les ponceuses a orbite
aléatoire doivent étre placées sur la piéce de travail AVANT de
mettre I'outil en marche. Si la ponceuse est mise en marche avant
d'étre placée sur la piece, le tampon flottant peut tourner a une
vitesse qui peut provoquer des rayures lorsqu'il est finalement
placé sur la piéce.

Contrairement a la plupart des ponceuses, les ponceuses a orbite
aléatoire peuvent étre déplacées sur la piéce dans n'importe
quelle direction (dans le cas du bois, indépendamment du sens
du grain).

La variation de la pression appliquée sur la ponceuse affectera sa
vitesse de rotation. Une pression Iégére est recommandée pour
les travaux fins, une pression modérée pour les travaux grossiers.
Une pression excessive ne permet pas au tampon de tourner
suffisamment.

Maintenez le patin de pongage a plat sur la piéce a usiner. Le fait
de basculer la ponceuse ou d'utiliser les bords du tampon peut
produire une finition inégale et réduire la durée de vie du tampon.
Maintenez la ponceuse en mouvement par larges coups réguliers
sur la piéce. Poncer trop longtemps au méme endroit peut
provoquer des gouges et des résultats inégaux.

+ Vérifiez fréquemment la piece a travailler, les ponceuses orbitales
aléatoires travaillent de maniére plus agressive que les ponceuses
orbitales simples.

1.Placez la ponceuse sur la piéce a usiner et mettez la ponceuse
en marche.

2.Maintenez la feuille de pongage a plat contre la piéce, continuez
a déplacer la ponceuse sur la piece et effectuez de longs
mouvements de balayage.

3.Commencez le pongage avec un papier de verre a gros grain et
utilisez progressivement des grains de papier de verre de plus en
plus fins jusqu'a obtenir la finition souhaitée. Par exemple, lorsque
vous utilisez la ponceuse sur du bois, commencez par un grain
80, puis un grain 120, puis un grain 180 et ainsi de suite.

Enlever la peinture ou le vernis

1.Lorsque vous enlevez plusieurs couches de peinture ou de vernis,
enlevez-en le plus possible avec un solvant pour peinture ou un
décapant pour vernis.

2.Grattez les résidus avec un couteau a mastic ou un autre outil de
grattage et laissez la surface refroidir et sécher avant d'appliquer
la ponceuse sur la piéce.

3.Choisissez une feuille de papier de verre a gros grain pour éviter
que le papier de verre ne s'encrasse.

4.Gardez la ponceuse en mouvement sur les nouvelles zones pour
éviter de chauffer et de ramollir 'ancien revétement (peinture ou
vernis).

5.Travaillez par larges touches qui se chevauchent pour obtenir une
finition uniforme.

6.Lorsque la piece commence a laisser apparaitre |'ancien
revétement, passez a une feuille de papier de verre de grain
moyen pour éviter de rayer la surface de la piece. Passez
progressivement a un papier de verre a grain fin jusqu'a ce que
vous obteniez la finition souhaitée.

LAVAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur l'appareil retirer I'accu
interchangeable..

Ne pas appliquer de la force.

qr O

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.
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Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s‘agit Ia de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sont a collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de |‘environnement. S'adresser aux autorités
locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des points
de collecte.

Vitesse de rotation a vide

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

FRANCAIS




DATI TECNICI M12 FDSS

Tipo di costruzione

Smerigliatrice ad oscillazione

Numero di serie

4914 26 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 12V =

Numero di giri a vuoto 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"!
Diametro orbite 1,5 mm

Dimensione slitta 88,8 x 63,5 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 ... +50 °C

Batterie consigliate M12B...

Caricatori consigliati

C12C; M12C4; M12-18...

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma

EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per I'udito!

64,69 dB (A) /3 dB (A)
75,69 dB (A) /3 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in

tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVVERTENZA!

1l/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile ¢ utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare.
Ci6 pu6 aumentare mgnlfcatlvamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

lldentificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell’'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio. In
caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di
provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre € in funzione.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre |'utensile & in funzione.
Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. La polvere provocata
durante la lavorazione con questo utensile pud essere dannosa
alla salute e per questo motivo non devono entrare in contatto
con il corpo. Usare un sistema d'aspirazione polvere e indossare
una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i depositi di
polvere, per esempio con un aspiratore.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano
delle forti oscillazioni oppure se si riscontrano altri difetti.
Controllare la macchina per cercare di identificarne le cause.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a
meno che non resti stabile per via del proprio peso. Non lasciare
che nessuna parte metallica venga a contatto con I'apertura
dell'areazione - pericolo di corto circuito

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agentl
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Utilizzare solo accessori Milwaukee con fissaggio adesivo
Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
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asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

UTILIZZO CONFORME

La levigatrice pud essere usata per levigare legno, plastica, metallo,
stucco e superfici verniciate.

Non utilizzare il prodotto in altri modi diversi da quelli indicati per
I'uso previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante 'uso possono esistere i seguenti pericoli e
l'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

—/

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo. Se
sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché I'accumulatore non & raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido
non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Levigatura generale con levigatrici ad orbita casuale

Quando si usano levigatrici ad orbita casuale occorre tenere a
mente diversi punti:

+ adifferenza della maggior parte delle levigatrici, quelle ad orbita
casuale devono essere posizionate sul pezzo da lavorare PRIMA
di avviare l'utensile. Se la levigatrice viene avviata prima di essere
posizionata sul pezzo da lavorare, il tampone flottante puo girare
a una velocita che pud causare graffi quando viene finalmente
posizionato sul pezzo da lavorare.

A differenza della maggior parte delle levigatrici, quelle ad orbita
casuale possono essere spostate sul pezzo da lavorare in
qualsiasi direzione (nel caso del legno, indipendentemente dalla
direzione delle venature).

La variazione della pressione applicata alla levigatrice influenzera
la sua velocita di rotazione. Si raccomanda una pressione leggera
per i lavori fini e una pressione moderata per lavori grossolani.
Una pressione eccessiva non permette al tamponi di ruotare a
sufficienza.

Tenere il tampone di levigatura in piano sul pezzo da lavorare.
Ribaltare la levigatrice o usare i bordi del tampone pud produrre
una finitura irregolare e ridurre la durata di vita del tampone.
Mantenere la levigatrice in movimento con ampi movimenti
uniformi sul pezzo da lavorare. Levigare troppo a lungo in un
punto pud causare scricchiolii e risultati non uniformi.

Controllare spesso il pezzo da lavorare. Le levigatrici orbitali
casuali sono piu forti delle semplici levigatrici orbitali.
.Posizionare la levigatrice sul pezzo da lavorare e accendere la
levigatrice.

-
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2.Tenere il foglio di levigatura piatto contro il pezzo da lavorare,
mantenere la levigatrice in movimento sul pezzo da lavorare e
procedere con colpi lunghi e ampi.

3.Iniziare la levigatura con una carta vetrata a grana grossa e
utilizzare gradualmente grane sempre piu fini di carta vetrata fino
a raggiungere la finitura desiderata. Per esempio, quando si usa
la levigatrice sul legno, cominciare con una grana 80, per passare
poi a una grana 120, 180 e cosi via.

Rimozione di pittura o vernice

1.Quando si rimuovono diversi strati di pittura o vernice, rimuoverne
il piti possibile con un solvente per pittura o uno sverniciatore.

2.Raschiare via il residuo con una spatola o un altro utensile di
raschiamento e lasciare che la superficie si raffreddi e si asciughi
prima di applicare la levigatrice al pezzo da lavorare.

3.Scegliere un foglio di carta di levigatura grana grossa per evitare
che la carta si inceppi.

4.Mantenere la levigatrice in movimento sulle nuove aree per evitare
di riscaldare e ammorbidire il vecchio rivestimento (vernice o
pittura).

5.Procedere con movimenti larghi e sovrapposti per produrre una
finitura uniforme.

6.Quando si comincia a vedere il pezzo attraverso il vecchio
rivestimento, passare a un foglio di carta di media grana per
evitare di graffiare la superficie del pezzo da lavorare. Passare
gradualmente a una carta di levigatura di grana fine fino a
raggiungere la finitura desiderata.

LAVAGGIO E PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non € stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany.




Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio..

Non applicare forza.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un
centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al rivendi-
tore specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS M12 FDSS

Tipo de construccion

Lijadora vibratoria

Numero de produccion

4914 26 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 12V =

Velocidad en vacio 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min~!
Radio de las orbitas @ 1,5 mm

Dimensiones del plato 88,8 x 63,5 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Temperatura ambiente recomendada para la operacién -18 ... +50 °C

Juegos de baterias recomendados M12B...

Cargadores recomendados

C12C; M12C4; M12-18...

Informacion sobre ruidos: Determinacién de los valores de medicién segun

norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A) /3 dB (A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de

tres direcciones) determinado seguin EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta est4 apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

lldentifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA! Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el aparato.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina
conectada.Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta
procedente del taladrado con la maquina en funcionamiento. Utilice
el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con la maquina
lleve siempre gafas protectoras. El polvo que se produce cuando
se usa esta herramienta puede ser perjudicial para la salud. Use un
sistema de absorcién de polvo y utilice una mascara adecuada de
proteccién contra el polvo. Limpie el polvo depositado, por ejemplo
con un aspirador.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones
fuertes u otras anomalias. Examine la maquina para determinar las
posibles causas.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que
se mantenga bien fija por su propio peso. Evite que cualquier
pieza metdlica alcance las ranuras de ventilacion - jpeligro de
cortocircuito!

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

Utilizar solamente accesorios y lijas originales Milwaukee con

fijacion tipo Velcro.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en
cargadores M12. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La lijadora se puede utilizar para lijar madera, plastico, metal,
masilla y superficies pintadas.

No use el producto de ninguna manera que no sea la indicada para
el uso previsto.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad. Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.

(




INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después
conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas la bateria se calienta
demasiado. En este caso, todas las luces del indicador de carga
parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Lijado general con lijadoras orbitales aleatorias

Al utilizar lijadoras orbitales aleatorias deben tenerse en cuenta

algunas cosas:

« Adiferencia de la mayoria de las lijadoras, las lijadoras orbitales
aleatorias deben colocarse en la pieza de trabajo ANTES de
poner en marcha la herramienta. Si la lijadora se pone en marcha
antes de colocarla en la pieza de trabajo, el disco fluctuante
puede estar girando a una velocidad que puede causar arafiazos
cuando finalmente se coloque en la pieza.

« Adiferencia de la mayoria de las lijadoras, las lijadoras orbitales

aleatorias pueden moverse a través de la pieza de trabajo en
cualquier direccion (en el caso de la madera, independientemente
de la direccion del grano).

La variacién de la presién aplicada a la lijadora afectara a su
velocidad de giro. Se recomienda aplicar una presion ligera para
trabajos de precision y una presion moderada para trabajos
aproximados. Una presion excesiva no permite que el disco gire
lo suficiente.

Mantenga el disco de lijado plano sobre la pieza de trabajo.
Inclinar la lijadora o utilizar los bordes del disco puede producir un
acabado irregular y reducir la vida util del disco.

Mantenga la lijadora trazando movimientos amplios y uniformes
sobre la pieza de trabajo. Lijar en un punto durante demasiado
tiempo puede causar raspados y resultados desiguales.

Compruebe la pieza de trabajo con frecuencia, ya que las
lijadoras orbitales aleatorias trabajan de forma mas agresiva que
las lijadoras orbitales simples.

1.Coloque la lijadora sobre la pieza de trabajo y encienda la lijadora.

2.Mantenga el papel de lija plano contra la pieza de trabajo,
mantenga la lijadora en movimiento a lo largo de la pieza de
trabajo y utilice movimientos largos y de barrido.

3.Comience a lijar con un papel de lija de grano grueso y utilice
gradualmente lijas cada vez mas finas hasta alcanzar el acabado
deseado. Por ejemplo, cuando utilice la lijadora en madera,
comience con un grano 80, seguido de un grano 120, luego un
grano 180 y asi sucesivamente.

Eliminar pintura o barniz

1.Cuando se eliminen varias capas de pintura o barniz, retire
la mayor cantidad posible con un disolvente de pintura o
desbarnizador.

2.Raspe los residuos con una espatula u otra herramienta de
raspado y deje que la superficie se enfrie y se seque antes de
utilizar la lijadora en la pieza.

3.Seleccione una hoja de lija de grano grueso para evitar que el
papel de lija se atasque.

4.Mantenga la lijadora en movimiento sobre las zonas nuevas para
evitar que se caliente y ablande el revestimiento antiguo (pintura
o barniz).

5.Trabaje con trazos amplios y superpuestos para obtener un
acabado uniforme.

6.Cuando la pieza empiece a mostrar el revestimiento antiguo,
cambie a una hoja de papel de lija de grano medio para evitar
arafiar la superficie de la pieza. Cambie gradualmente a un papel
de lija de grano fino hasta conseguir el acabado deseado.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ESPANOL D
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Lea las instrucciones detenidamente antes de conec-
tar la herramienta

/ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato..

No aplique fuerza.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccion.

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, dispo-
nible en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente. Inférmese en las autoridades
locales o en su tienda especializada sobre los centros
de reciclaje y puntos de recogida.

n,

Velocidad en vacio
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Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo
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CARACTERISTICAS TECNICAS
Tipo

M12 FDSS
rebarbadora de vibragéo,

Numero de produgao

4914 26 01 XXXXXX MJJJJ

Tensé&o do acumulador 12V =

Velocidade em vazio 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"!
@ do circulo vibratério 1,5 mm

Dimensoes da base de lixagem 88,8 x 63,5 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Temperatura ambiente recomendada para a operagéo -18 ... +50 °C

Conjuntos de baterias recomendados M12B...

Carregadores recomendados

C12C; M12C4; M12-18...

Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da press&o de ruido / Incerteza K

Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K

Use protectores auriculares!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A) / 3 dB (A)

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das

trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incerteza K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliag@o preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragédo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho

total.

lldentifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

A ATENGAO! Ler todas as indicagdes de seguranga,
instrugdes, representagdes e dados fornecidos juntamente com o
aparelho. O desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a um
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Nao introduza as méos na area perigosa, estando a maquina em
funcionamento.N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha. Utilizar equipamento de protecgéo. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre 6culos de protecgdo. A poeira gerada
ao trabalhar com esta ferramenta pode ser perigosa para a salde e
por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize um sistema de absorcéo de
poeiras e use uma mascara de protecgdo. Retire completamente a
poeira depositada, por exemplo com um aspirador.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes
oscilagdes ou se forem observadas outras avarias. Controlar a
maquina para determinar a causa.

A peca a ser trabalhada deve ser fixada, caso ndo esteja firme
devido ao seu peso proprio. Nao deixe que pegas metalicas toquem
nas fendasde circulagdo de ar - perigo de curto-circuitos.

ATENCAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, ndo

imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em I|qU|dos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

S0 utilizar folhas de lixa e acessorios de polir com fixagdo
autoaderente da Milwaukee.

Carregadores sé devem ser utilzados em recintos secos.

PORTUGUES

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar os
acumuladores do Sistema M12. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A lixadeira pode ser utilizada para lixar madeira, plastico, metal,
material de enchimento e superficies pintadas.

Nao utilize o produto de qualquer outra forma além das indicadas
para a utilizag&o prevista.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagao correta néo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
os seguintes perigos que o utilizador deve observar:

+ Feridas causadas pela vibragdo. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposigéo.

+ Os ruidos podem levar a perda de audi¢&o. Use um protetor
auricular e limite o periodo de exposigao.

+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira. Sempre use
6culos de protecao, calgas compridas sélidas e calgados solidos.

+ Inalagdo de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio
Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposi¢&o prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida (til dptima das baterias, teré que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

—/

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagéo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor Sob
condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apos as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio
Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. N&o transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

Lixamento geral com Lixadeiras orbitais aleatérias

Quando usar lixadeiras orbitais aleatdrias, ter em atengédo o
seguinte:

Ao contrario da maioria das lixadeiras, as lixadeiras orbitais
aleatérias devem ser colocadas na pega de trabalho ANTES

de ligar a ferramenta. Se a lixadeira for ligada antes de ser
colocada na pega de trabalho, o disco flutuante pode girar a uma
velocidade que pode causar arranhdes, no momento em que é
colocado na pega de trabalho.

Ao contrario da maioria das lixadeiras, as lixadeiras orbitais
aleatdrias podem ser deslocadas em qualquer diregéo (no caso
da madeira, independentemente da diregao do grao) na pega de
trabalho.

A pressao varidvel aplicada a lixadeira afeta a respetiva
velocidade de rotagao. Recomenda-se uma ligeira pressao para
um bom trabalho, uma press@o moderada para trabalhos brutos. A
pressdo excessiva ndo permite que o disco rode o suficiente.

Mantenha o disco de lixar plano na pega de trabalho. A inclinagao
da lixadeira ou a utilizagéo das bordas do disco pode produzir um
acabamento irregular, e reduzir a vida util do disco.

Mantenha a lixadeira a trabalhar ao longo da pega de trabalho,
usando movimentos de varredura amplos e uniformes. Lixar num
ponto demasiado tempo pode causar bloqueios e resultados ndo
uniformes.

Verifique regularmente a pega de trabalho: as lixadeiras orbitais
aleatorias trabalham com maior agressividade do que as
lixadeiras orbitais simples.

1.Coloque a lixadeira na pega de trabalho e ligue-a.

( PORTUGUES

2.Mantenha a folha de lixa plana contra a pega de trabalho,
desloque a lixadeira sobre a pega de trabalho de modo continuo e
com movimentos longos e amplos.

3.Inicie o lixamento com uma lixa gréo mais grossa e va alternando
gradualmente para lixas de grdo mais fino até obter o acabamento
desejado. Por exemplo, ao usar a lixadeira em madeira, comece
com um Grao 80, alterne para um Gréo 120, depois um Gréo 180
e assim por diante.

Remocéo de Tinta ou Verniz

1.Ao remover varias camadas de tinta ou verniz, comece por
tentar retirar o maximo possivel com um solvente de tinta ou um
dissolvente de verniz.

2.Raspe o residuo com uma espatula ou outra ferramenta de
raspagem e deixe a superficie arrefecer e secar antes de colocar
a lixadeira sobre a pega de trabalho.

3.Escolha uma lixa grédo mais grossa para ajudar a evitar o bloqueio
da lixa gréo.

4.0pte por manter a lixadeira em movimento sobre areas ainda
nao tratadas para evitar o aquecimento e amolecimento do
revestimento antigo (pinta ou verniz).

5.Trabalhe com movimentos de varredura amplos e por camadas,
para obter um acabamento uniforme.

6.Assim que a peca de trabalho comegar a aparecer através do
revestimento antigo, alterne para uma lixa grdo média, para
evitar arranhar a superficie da peca de trabalho. Va alternando
gradualmente para lixas de grao mais fino até obter o acabamento
desejado.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituigdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa & garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho
retirar o bloco acumulador..

Né&o aplique forca.

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com
a maquina.

Use uma mascara de protecgao contra pé apropriada.

Acessorio - N&do incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos
eléctricos e as baterias devem ser colectados separa-
damente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagdo correcta. Solicite informacdes
sobre empresas de reciclagem e postos de colecta
de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Velocidade em vazio

Tenséo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

PORTUGUES

TECHNISCHE GEGEVENS M12 FDSS

Type vlakschuurmachine
Productienummer 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 12V =

Onbelast toerental 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min~!
Schuurcirkel -g 1,5 mm

Afmeting schuurzool 88,8 x 63,5 mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18 ... +50 °C

Aanbevolen accupacks M12B...

Aanbevolen laadtoestellen

C12C; M12C4; M12-18...

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A)/ 3 dB (A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald

volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf

evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

IBepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet
in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Niet aan de draaiende delen komen.Spanen of splinters

mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd. Draag
veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient

u altijd een veiligheidsbril te dragen. Stof die vrijkomt tijdens het
werken vormt vaak een gevaar voor de gezondheid en mag niet
met het lichaam in aanraking komen. Machines met stofafzuiging
gebruiken en tevens geschikte stofmaskers dragen. Vrijgekomen
stof grondig verwijderen resp. opzuigen.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of
andere gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om de
oorzaak vast te stellen.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het
niet door het eigen gewicht stabiel ligt. Vanwege kortsluitingsgevaar
mogen metaaldeeltjes niet in de luchtschachten terechtkomen.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Alleen origineel Milwaukee schuur- en polijstgereedschap met
zelfhechtende klithechting gebruiken.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M12 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De schuurmachine kan worden gebruikt voor het schuren van hout,
plastic, metaal, vulmiddel en geverfde oppervlakken.

Gebruik het product op geen andere wijze dan is aangegeven voor
het beoogde gebruik.

RESTERENDE GEVAREN

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.
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Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na
het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Algemeen schuren met excentrische schuurmachines

Bij het gebruik van excentrische schuurmachines moet met een
aantal zaken rekening worden gehouden:

Anders dan de meeste schuurmachines moeten excentrische
schuurmachines op het te bewerken object worden geplaatst
VOORDAT het apparaat wordt ingeschakeld. Als de
schuurmachine wordt ingeschakeld voordat hij op het object staat,
kan het vrij bewegende schuurvlak met een snelheid bewegen
die krassen veroorzaakt als het uiteindelijk op het object wordt
geplaatst.

Anders dan de meeste schuurmachines kunnen excentrische
schuurmachines in alle mogelijke richtingen over het object
worden verplaatst (in het geval van hout: ongeacht de houtnerf).

Het uitoefenen van druk op de schuurmachine beinvioedt de
draaisnelheid. Voor fijn werk wordt een lichte druk aanbevolen,
voor zwaar werk een gemiddelde druk. Te veel druk zorgt ervoor
dat het schuurvlak niet voldoende kan draaien.

Houd het schuurvlak recht op het te bewerken object. Het
kantelen van de schuurmachine of het gebruik van de randen
van het schuurvlak kan een oneven afwerking opleveren of de
levensduur van het schuurviak verlagen.

Beweeg de schuurmachine in brede, gelijkmatige bewegingen
over het te bewerken object. Te lang op een bepaalde plek
schuren kan leiden tot krassen en ongelijke resultaten.

+ Controleer het te bewerken object regelmatig. Excentrische
schuurmachines werken op een agressievere manier dan gewone
vlakschuurmachines.

1.Plaats de schuurmachine op het te bewerken object en schakel de
schuurmachine in.

2.Houd het schuurvlak plat op het te bewerken object, blijf de
schuurmachine over het object bewegen en gebruik lange,
vegende bewegingen.

3.Begin te schuren met een schuurpapier met een grove korrel en
gebruik daarna geleidelijk fijner en fijner schuurpapier totdat de
gewenste afwerking is bereikt. Als de schuurmachine bijvoorbeeld
op hout wordt gebruikt: begin met een korrel van 80, gevolgd door
een korrel van 120, daarna 180 enzovoorts.

Verwijderen van lak of verf

1.Als u meerdere lagen verf of lak verwijdert, probeer dan zoveel
mogelijk te verwijderen met een oplosmiddel of lakverwijderaar.

2.Schrap het overgebleven materiaal af met een plamuurmes of
ander schrapend gereedschap en laat het opperviak afkoelen en
opdrogen voordat u de schuurmachine gebruikt.

3.Selecteer een schuurpapier met een grove korrel zodat het
schuurpapier niet dichtslibt.

4.Blijf de schuurmachine over nieuwe gebieden bewegen om
verhitting en zacht worden van de oude coating (verf of lak) te
voorkomen.

5.Werk in brede, overlappende bewegingen om een uniforme
afwerking te bereiken.

6.Als het object door de oude coating heen zichtbaar begint te
worden, schakelt u over naar een middelgrof schuurpapier om
te voorkomen dat het oppervlak van het object bekrast wordt.
Schakel geleidelijk over naar een schuurpapier met een fijnere
korrel totdat u de gewenste afwerking hebt bereikt.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen..

Geen kracht uitoefenen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheids-
bril dragen.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

QO[>
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Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart lever-
baar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd. Elektrische
apparaten en accu‘s moeten gescheiden worden ver-
zameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf. Informeer bij uw
gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedri-
jven en inzamelpunten.

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS




TEKNISKE DATA M12 FDSS

Type Svingsliber
Produktionsnummer 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 12V =

Omdrejningstal, ubelastet 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"!
Svingkreds-g 1,5 mm

Mal for slibeplade 88,8 x 63,5 mm

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Anbefalet omgi temperatur til driften -18 ... +50 °C

Anbefalede batteripakker M12B...

Anbefalede opladere

C12C; M12C4; M12-18...

Stejinformation: Malevaerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hgrevarn!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A) / 3 dB (A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis
vaerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
lldentificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

E ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der fglger med enheden. Overholder du ikke
folgende instruktioner, kan du fa elektrisk sted, der kan opsta brand
og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.Spaner eller splinter ma
ikke fiernes, medens maskinen kerer. Brug beskyttelsesudstyr. Baer
altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med maskinen. Stev, som
opstar i forbindelse med freesearbejdet, er ofte sundhedsskadeligt
og ma ikke treenge ind i kroppen. Brug en stavsuger og baer egnet
stovbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stav (f.eks. ved
opsugning).

Sluk straks for veerktgjet, hvis der opstér betydelige svingninger eller
der konstateres andre mangler. Kontrollér veerktgjet og find frem til
arsagen.

Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspaendes, medmindre
det holdes pa plads af arbejdsemnets egenvaegt. Metaldele ma ikke
treenge ind i ventilations&bningerne, da dette kan fare til kortslutning
ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning mé veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Brug kun originale Milwaukee-slibe- og polerevaerktgjer med
velcrolukning.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares i
torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12 batterier.

TILTANKT FORMAL

Slibemaskinen kan benyttes til slibning af tree, plastic, metal,
spartelmasse og malede overflader.

Brug ikke produktet til andre formal, end de her beskrevede.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen

kan medfare falgende farer, som operateren begr veere seerlig

opmaerksom pa:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

+ Stgjbelastning kan medfere hareskader. Brug herevaern og
begraens ekspositionstiden.

+ Qjenskader pa grund af snavspartikler. Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtgj.

+ Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

—/

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen. Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for
varmt. | sa fald blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet
er kelet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal felges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Generel slibning med excenterslibere

Nar du bruger excenterslibere er der er par ting, du skal vaere

opmeerksom pa:

+ | modseetning til de fleste slibemaskiner ber excenterslibere
placeres pa arbejdsemnet INDEN veerktgjet taendes. Hvis
slibemaskinen er teendt inden den placeres pa arbejdsemnet,
kan den frit roterende pude rotere med en hastighed, som kan
forarsage ridser, nar den til sidst placeres pa arbejdsemnet.

| modseetning til de fleste slibemaskiner kan excenterslibere
bevaeges pa tveers af arbejdsemnet i enhver retning (ved tree
uafhaengigt af treeets arer).

Nar der benyttes forskelligt tryk pa slibemaskinen, vil det pavirke
dens rotationshastighed. Et let tryk anbefales til fint arbejde, mens
et moderat tryk anbefales til grovere arbejde. Et for stort tryk giver
ikke puden mulighed for at rotere nok.

Hold slibepuder fladt pa arbejdsemnet. Hvis du vipper

slibemaskinen eller bruger pudens kanter, kan det medfere en

ujaevn finish og forkorte pudens levetid.

Hold slibemaskinen i gang med brede, ensartede strag pa tveers

af arbejdsemnet. Hvis du sliber for leenge pa samme sted kan det

medfare udhuling og ujeevne resultater.

Tjek arbejdsemnet jeevnligt, excenterslibere arbejder mere

aggressivt end almindelige orbitalslibere.

.Placer slibemaskinen pa arbejdsemnet og teend for slibemaskinen.

2.Hold slibepuden fladt mod arbejdsemnet, bevaeg slibemaskinen
pa tveers af arbejdsemnet og brug lange fejende strag.

3.Start slibningen med grovkornet sandpapir, og brug sa
efterhanden finere og finere sandpapir, indtil den enskede finish er
opnaet. Hvis du fx bruger slibemaskinen pa tree, sa start med en
kornstarrelse 80 efterfulgt af 120, sa 180 og sa videre.

Fjernelse af maling eller lak

1.Nar du fierner flere lag maling eller lak, sa fiern s& meget som
muligt med et oplgsningsmiddel til maling eller en lakfjerner.

2.Skrab resterne af med en spartel eller et andet skrabeveerktej, og
lad overfladen kegle af og terre, inden du bruger slibemaskinen pa
arbejdsemnet.

3.Veelg et grovkornet sandpapir, s& du hjeelper med at undga, at
sandpapiret tilstoppes.

4.Hold slibemaskinen i gang, nar du bevaeger den hen over nye
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omréader, s& du undgar at overophede og blgdgere den gamle
belaegning (maling eller lak).

5.Arbejd med brede, overlappende strgg, sa du skaber en ensartet
finish.

6.Nar arbejdsemnet begynder at kunne ses gennem den gamle
belaegning, sa skift til middel groft sandpapir, sa du undgar at ridse
arbejdsemnets overflade. Skift gradvist til fint sandpapir, indtil du
har opnaet den gnskede finish.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud..

Brug ikke kraft.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Benyt egnet andedraetsveern.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kebes som tilbeher.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det aimindelige
husholdningsaffald. Elektrisk udstyr og genopladelige
batterier skal indsamles szerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse. Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og indsamlingsste-
der til sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet

Spaending

Jeevnstrgm

Europzeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

TEKNISKE DATA M12 FDSS

Type Sirklende slipeapparat
Produksjonsnummer 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 12V =

Tomgangsturtall 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min”'
Svingekrets-@ 1,5 mm

Mal, slipesale 88,8 x 63,5 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18 ... +50 °C

Anbefalte batteripakker M12B...

Anbefalte ladere

C12C; M12C4; M12-18...

Stoyinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K
Bruk hgrselsvern!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktgyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivéet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

IDet er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke
folger falgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stat, ild og/
eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.Spon eller fliser
ma ikke fiernes mens maskinen er i gang. Bruk vernebekledning.

Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen. Stgv som oppstar
under arbeidet er ofte helsefarlig og bar ikke komme inn i kroppen.
Bruk stevavsug og i tillegg egnete stgvbeskyttelsesmaske. Fjern
oppsamlet stav grundig, f.eks. oppsuging.

Sla straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du
fastslar andre mangler. Kontroller maskinen for a fastsla arsaken.

Det emnet som skal bearbeides ma veere fastspent, hvis det ikke blir
holdt av sin egen vekt. Pa grunn av kortslutningsfare ma metalldeler
ikke komme inn i luftedpningene.

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjiemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Bruk bare originale Milwaukee slipe- og poleringsverktgy med
selvklebende borrelas.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i terre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader av
systemet M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

FORMALSMESSIG BRUK

Bandsliperen kan brukes til & slipe treverk, plastikk, metall,
fugemasser og malte overflater.

Ikke bruk produktet pa annen mate enn det som er angitt for
beregnet bruk.

RESTFARER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan fglgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

+ Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

+ Stey kan fore til harselsskader. Bruk herselvern og begrens
eksponeringens varighet.

+ Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

* Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stremforbruk; f.eks. ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp
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eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen. Ved
ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Generell sliping med eksentersliper
Nar du bruker eksentersliperen, er det et par ting du ma huske pa:

« | motsetning til andre slipemaskiner, skal eksentersliperen
plasseres pa slipeoverflaten FOR du starter den. Dersom du
starter den fer du setter den pa overflaten, kan slipeplaten rotere
i en hastighet som lager riper i overflaten og edelegge emnet du
arbeider pa.

| motsetning til de fleste andre slipemaskiner, kan eksenterslipere
beveges i alle retninger (dette gjelder spesielt treverk, uansett i
hvilken retning arene gar).

Dersom du bruker ulikt press pa slipemaskinen vil dette pavirke
rotasjonshastigheten. Det anbefales & bruke lett trykk for delikat
slipearbeid, moderat trykk for grovt arbeid. For mye trykk vil
forhindre at sliperondellen kan rotere nok.

Hold sliperondellen flatt pa slipeemne. Dersom du holder
slipemaskinen pa skra eller bruker kantene pa sliperondellen, vil
dette lage en ujevn overflate og redusere rondellens levetid.

Beveg slipemaskinen i brede, jevne strgk over hele slipeemnet.

Dersom du holder slipemaskinen pa et sted for lenge, kan dette

lage furer og et ujevnt resultat.

Kontroller emnet regelmessig. Eksentersliperen arbeider mer

aggressivt enn andre, enklere slipemaskiner.

1.Sett slipemaskinen pa slipeemnet og skru den pa.

2.Hold sandpapiret flatt p4 emnet, beveg slipemaskinen over hele
arbeidsemnet i lange, strykende bevegelser.

3.Begynn med et grovt sandpapir og bytt til et finere og finere papir

helt til resultatet er slik du @nsker. Nar du for eksempel bruker

slipemaskinen pa treverk, start med sandpapir type 80, bytt il type

120, deretter 180 og sa videre.

Fjerne maling eller lakk

1.Nar du fierner flere lag med maling eller lakk, fiern s& mye maling
som mulig farst med malingsfierner.

2.Skrap av restene med en sparkel eller et annet verktay. Vent til
overflaten er avkjglt og terr fer du bruker slipemaskinen pa emnet.

3.Bruk et grovt sandpapir for & unnga at det tettes til.

4.Beveg til nye flater for & unnga at gammel lakk eller maling
smelter eller mykner opp.

5.Brede overlappende strok farer til et jevnt og homogent resultat.

6.S4 snart du ser hull i den gamle malingen, bytter du til et finere
sandpapir for & unnga og lage striper i emnets overflate. Bytt til et
finere sandpapir helt til du har nadd ensket resultat.

RENGJZRING

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p& maskinen.

Ikke bruk kraft.

]
\
N\
‘ Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.
o o

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplette-
ring fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig hushold-
ningsavfall. Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og leveres
til miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

n Tomgangsturtall
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c € Europeisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA M12 FDSS

Typ Planslip
Produktionsnummer 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 12V =
Tomgangsvarvtal, obelastad 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"!
Svangningscirkel-g 1,5 mm

Slipplatta, storek 88,8 x 63,5 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18 ... +50 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M12B...

Rekommenderade laddare

C12C; M12C4; M12-18...

Bullerinformation: Matvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksnivé / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvénd horselskydd!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A) / 3 dB (A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt
EN 62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéandas for en prelimindr bedémning av exponeringen.
Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nar det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

lldentifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av
verktyget och tillbehéren, hélla hdnderna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Ls alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med apparaten.
Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstot,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen &r igang.Avlagsna aldrig
span eller flisor nar maskinen ar igang. Anvand skyddsutrustning.
Anvand alltid skyddsglaségon nar du anvander maskinen. Dammet
som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara skadligt
for halsan om de nar kroppen. Anvand ett utsugningssystem

och bar skyddsmask. Aviagsna kvarblivande damm med t.ex. en
dammsugare.

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar
eller andra felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen for
lokalisering av orsak.

Spann fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till 6ljd av egen
vikt. OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for
kortslutning!

VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador

eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte
ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till

att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

Anvand endast Milwaukee Slip- och polerverktyg med sjalvhaftande
kardborrstillslutning.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

SVENSKA

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Slipmaskinen kan anvandas till att slipa tra, plast, metall, fyllmedel
och malade ytor.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som anges som
avsedd anvandning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan féljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

+ Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfor
avsedda handtagen och begrénsa arbets- och exponeringstiden.

+ Bullerbelastning kan leda till horselskador. Bar hérselskydd och
begrénsa exponeringstiden.

+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar. Anvand alltid
skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.

* Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvindning av litiumjonbatterier
Batteri som e anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att batterierna ska f& lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mgjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

—/

Batteri-overbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet 6verbelastas genom en mycket
hdg stromférbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plétsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren
och tillkopplar sedan verktyget igen. Vid en extrem belastning blir
det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomfdra
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Fdljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller ar skadade. F6r mer information vénligen kontakta din
speditionsfirma.

ARBETSANVISNINGAR

Allmant om slipning med excenterslipmaskiner

Nar man slipar med en excenterslipmaskin finns det ett par saker
man bor tanka pa:

Till skillnad fran de flesta andra slipmaskiner ska
excenterslipmaskinen placeras pa arbetsstycket INNAN verktyget
startas. Om slipmaskinen startas innan den placeras pa
arbetsstycket, s& kan den frilépande slipplattan rotera med sa hég
hastighet att det blir repor nar den sétts mot arbetsstycket.

Till skillnad fran de flesta andra slipmaskiner kan en

excenterslipmaskin flyttas 6ver arbetsstycket i vilken riktning som

helst (fiberriktningen spelar t.ex. ingen roll nér man slipar tra).

Nar man trycker slipmaskinen olika hart mot slipytan sa paverkas

rotationshastigheten. For finare arbeten rekommenderas ett latt

tryck och for grovre arbeten ett mattligt tryck. Om man trycker for

hart kan slipplattan inte rotera tillrackligt.

Hall slipplattan plant mot arbetsstycket under slipningen. Om

slipmaskinen lutas eller kanterna pa slipplattan anvands kan ytan

bli ojdmn och slipplattans livslangd reduceras.

Flytta hela tiden slipmaskinen med breda, jdmna rérelser éver

arbetsstycket. Om man slipar for lange p4 samma stalle kan det

leda till urgrépningar och ojadmna resultat.

Kontrollera arbetsstycket ofta, eftersom excenterslipar arbetar mer

aggressivt an vanliga roterande slipmaskiner.

1.Placera slipmaskinen pa arbetsstycket och starta slipmaskinen.

2.Hall slippappret plant mot arbetsstycket, ror hela tiden
slipmaskinen 6ver arbetsstycket och arbeta med langa, svepande
rorelser.

3.Bdrja slipa med ett grovt sandpapper och byt sedan till finare och
finare sandpapper tills 6nskad ytfinhet uppnas. Om du till exempel
anvander slipmaskinen pa tra borjar du med kornstorlek 80 och
byter sedan till 120, sedan till 180 och s& vidare.

Borttagning av malarfarg eller lack

1.Nér flera lager malarfarg eller lack ska tas bort, ska man forst
ta bort s& mycket som méjligt med fargldsningsmedel eller
lackborttagningsmedel.

2.Skrapa bort resterna med en spackel eller nagon annan skrapa

C SVENSKA

och lat ytan svalna och torka innan slipmaskinen anvands pa
arbetsstycket.

3.Vélj ett sandpapper med grov kornstorlek for att férhindra att
sandpappret satts igen.

4.Flytta hela tiden slipmaskinen dver nya omraden sa att den gamla
ytbeldggningen (fargen eller lacken) inte hettas upp och mjuknar.

5.Arbeta med breda och éverlappande tag for att fa en jamn yta.

6.Nar arbetsstycket borjar synas igenom den gamla ytbelaggningen
byter man till ett sandpapper med medelgrov kornstorlek, sa att
ytan pa arbetsstycket inte repas. Sedan byter man efter hand till
ett fint sandpapper for att fa den dnskade ytfinheten.

TVATTRAD

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.




SYMBOLER

¥
A\

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen..

Anvéand ingen kraft.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bér darfor lamplig skyddsmask.

Tillbehor - Ingar €] i leveransomfanget, erhalles som
tillbehér.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna. Elektriska maskiner och upp-
laddningsbara batterier ka samlas separat och Idmnas
till en avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommu-
nen eller fraga aterforséljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Spénning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

SVENSKA

TEKNISET ARVOT M12 FDSS

Tyyppi Tasohiomakone
Tuotantonumero 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 122V =

Kuormittamaton kierrosluku 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min”'
Varahtelylikkeen-g 1,5 mm

Hiomapdydan mitat 88,8 x 63,5 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Suositeltu ympariston lampétila kayton aikana -18 ... +50 °C

Suositellut akkusarjat M12B...

Suositellut latauslaitteet

C12C; M12C4; M12-18...

Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A)/ 3 dB (A)

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna

EN 62841 mukaan.
Véréahtelyemissioarvo a, / Epavarmuus K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
lImoitettu tarina- ja melupaastoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melup&ésté erota ilmoitetusta. Tamé voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myés tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

ITunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, kdsien I&mpimana pito, tyénkulun organisointi.

E VAROITUS! Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset
esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata
seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vaikeisiin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Ala tartu kdynnistetyn laitteen tyoskentelyalueelle.Lastuja tai puruja
ei saa poistaa koneen kdydessa. Kayta suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja kayttaessasi konetta. Tydstdssa syntyva poly
saattaa olla terveydelle vahingollista, joten sen koskettaminen

tai hengittdminen tulisi valttaa. Liitd kone kohdeimujarjestelmaan
ja kayta sopivaa pélysuojaa kasvoilla. Poista laskeutunut poly
huolellisesti esimerkiksi pélynimurilla.

Pysayta laite valittdmasti jos siina esiintyy huomattavaa varahtelya
tai huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan
maarittelemiseksi.

Tystettdva kappale on kiinnitettava, ellei se omapainonsa vuoksi
pysy paikallaan. Ala paasta metalliesineita tuuletusaukkoihin -
oikosulkuvaara

VAROITUS! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Kéyta vain alkuperéisia Milwaukee-hioma- ja Kiillotuslaikkoja, joissa
on itsekiinnittyva takiaistarra.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Kayta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12 akkujen
lataukseen. Ala kaytad muiden jarjestelmien akkuja.

( [__suoml ]

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Hiomakonetta voidaan kayttda puun, muovin, metallin, tdyteaineen
ja maalattujen pintojen hiomiseen.

Ala kéyta tuotetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kéyttéon.

JAAMARISKIT

Kaikkia jadmariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

+ Tarinan aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.

 Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Kaéyta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat. Kayta aina suojalaseja,
tukevia pitkalahkeisia housuja, késineita ja tukevia jalkineita.

+ Myrkyllisten pélyjen sisd@nhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamétta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.
Pidéa aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.




Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, akillisen pyséhtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkétydkalu térisee 5 sekunnin ajan,
latausnéyttd vilkkuu ja séhkotydkalu sammuu omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti

ja kdynnistamalla laitteen sitten uudelleen. Erittain suuressa
kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa tapauksessa
latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jaahtynyt. Kun
latausnaytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tdhén vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TYOSKENTELYOHJEITA

Yleinen hiominen epdkeskohiomakoneilla
Epékeskohiomakoneita kéytettdessé on huomioitava joitakin asioita:

Toisin kuin useimmat hiomakoneet, epakeskohiomakoneet on
asetettava tyokappaleen paélle ENNEN tydkalun kaynnistamista.
Jos hiomakone kaynnistetdan ennen tyokappaleen paalle
asettamista, ilmassa oleva hiomatyyny voi pyéria nopeudella, joka
voi aiheuttaa naarmuja, kun se asetetaan tyokappaleen paalle.

Toisin kuin useimmat hiomakoneet, epakeskohiomakoneita
voidaan liikuttaa tydkappaleen paalla mihin tahansa suuntaan (jos
kyseessa on puu, syiden suunnasta huolimatta).

Hiomakoneeseen kohdistuvan paineen vaihtelu vaikuttaa sen
pyorimisnopeuteen. Hienoon tyéhdn suositellaan kevytta painetta
ja karkeaan ty6hon kohtuullista painetta. Liiallinen paine estaa
tyynya pydrimasta riittavasti.

Pida hiomatyyny tasaisesti tydkappaletta vasten. Hiomakoneen
kallistaminen tai tyynyn reunojen kdyttdminen voi tuottaa
epéatasaisen lopputuloksen ja lyhentaa tyynyn kayttdikaa.

Liikuta hiomakonetta koko ajan laajoin ja tasaisin vedoin
ty6kappaleen paalla. Yhden kohdan hiominen liian pitkéan voi
aiheuttaa uria ja epatasaisia tuloksia.

Tarkista tyokappale sdanndllisesti, silla epakeskohiomakoneet
toimivat tehokkaammin kuin tavalliset tasohiomakoneet.

1.Aseta hiomakone tydkappaleen paalle ja kytke hiomakone paalle.

2.Pida hioma-arkki tasaisesti tydkappaletta vasten ja liikuta
hiomakonetta koko ajan tydkappaleen paalla pitkin ja pyyhkivin
vedoin.

3.Aloita hiominen karkealla hiomapaperilla ja vaihda asteittain
hienompaan hiomapaperiin, kunnes haluttu lopputulos on
saavutettu. Kun hiomakoneella hiotaan esimerkiksi puuta, aloita
karkeudella 80 ja siirry karkeuteen 120, sitten karkeuteen 180 ja
niin edelleen.

Maalin tai lakan poistaminen

1.Kun poistat useaa maali- tai lakkakerrosta, poista mahdollisimman
suuri osa liuotteella tai lakanpoistoaineella.

2.Kaavi jaamaét pois teraslastalla tai muulla kaavintyokalulla ja
anna pinnan jaahtya ja kuivua ennen kuin kéaytat hiomakonetta
tyokappaleeseen.

3.Valitse karkea hiomapaperiarkki, jotta hiomapaperi ei tukkeudu.

4.Liikuta hiomakonetta koko ajan uusilla alueilla kuumenemisen ja
vanhan pinnoitteen (maali tai lakka) pehmenemisen vélttamiseksi.

5.Tydskentele laajoin ja limittdisin vedoin yhtendisen lopputuloksen
saavuttamiseksi.

6.Kun tyokappaleen vanha pinnoite alkaa nakya lapi, vaihda
keskikarkeaan hiomapaperiin, jotta tydkappaleen pinta ei
naarmuunnu. Vaihda asteittain hienompaan hiomapaperiin,
kunnes haluttu lopputulos on saavutettu.

PUHDISTUS

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kayn-
nistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita..

Ala kayta vakivoimaa.

Kéyté laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Koneella tydskennellessa on kéytettdva sopivaa
suojainta.

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

TOQOEI" >

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa. Sahkélaitteet ja
akut tulee keraté erikseen ja toimittaa kierratysliik-
keeseen ymparistdystavallista havittamista varten.
Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.
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TEXNIKA XTOIXEIA M12 FDSS
KataokeuaaoTikd €idog MaAuiké TpIBeio
Ap1Bu6g TTapaywyng 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Tdon avTaAAaKTIKAG PTTaTapiog 12V =

ApIBU6S aTPOPWY Xwpig poprtio 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"'
AidueTpog kUkhou dévnong 1,5 mm
AidoTaon Adkag Agiavang 88,8 x 63,5 mm
Bdpog oupewva e T diadikacia EPTA 01/2014 0,76 ... 1,00 kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

ZuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBAAOVTOG yia Tn AeiToupyia -18 ... +50 °C
ZUVIOTWUEVN dEOUN CUOTWPEUTWV M12B...

TUVIOTWUEVN CUOKEUR QOPTIONG

C12C; M12C4; M12-18...

MAnpogopieg Bopupou: Tipég uéTpnong egakpiBwuéveg katd EN 62841.
H oUgwva pe v kauTrUAn A ekTipnBgioa o1d8un BopuBou Tou PnxavApaTog

QAVAQEPETAI OF:

216N NXNTIKAG Trieong / Avao@aheia K
2168un NXNTIKAG 10XU0G / Avac@dAeia K
Dopdre TpooTagia akong (wracmideg)!

64,69 dB (A) /3 dB (A)
75,69 dB (A) /3 dB (A)

MAnpo@opieg dovoewv: YAIKEG TIHEG Kpadaouwy (dBpoioua diIavuoudTwy
841.

TPIWV d1euBUvoewv) e§akpIBwlnkav olpwva pe Ta Tpdtuta EN 62
Tiun extropTg dovioewy a, / Avacpdieia K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

PN NPOEIAONOIHEH!

To avapepduevo aTo TTapdv GUAAGSIO eTTITTESO TIHWY ddvVNONG Kal eKTTOTTAG BopURou £xel HETPNOE CUPPWVA E PIa TUTTIKA HEBODO BOKINWV
katd o poéTuTio EN 62841 kan pmropei va xpnaiyotroin®ei yia T ouykpion epyaAgiwy ueTagd Toug. Mmopei va xpnoipotoinBei yia pia

TIPOKATAPTIKA agloAGynan Tng ékBeang.

Or avagepopeveg TIPEG EMTTESWY SGVNONG Kal EKTIOTIG BOpUBOU avTIaTOIXOUV OTIC BAOIKEG EQAPHOYES TOU EpYaAEiou. ZTnV TTepTTWon
XPNong Tou epyaAgiou O SIAQOPETIKES EQAPUOYEG, [IE DIDPOPETIKA EEAPTAUAT I QVETTOPKI| CUVTAPNDN, TA ETTITTES SOVNONG KAl EKTIOUTILY
BopuBou evdExeTal va SlaPEPOouV. AUTO PTTOPET va £XEI WG CUVETTEID hiat anuavTIKr algnon Twv emmédwy €kBeang kaBoAn Tn didpkeia

€KTEAEONG TWV EPYOCILV.

Mo pia extipnon Twv emmédwy €kBeang oe d6vnan kal BdpuBo TpéTel va cuvuTtroAoyiovTal ol XPOVol aTTEVEPYOTIoINaNG Tou epyaAeiou A
QUTOI KATG TOUG OTTOIOUG TTAPAMEVEI EVEPYO XWPIG VO EKTEAEITAI KATTOIO £pYaTia. AUTO PTTOPET va PEILTEI CNUAVTIKG Ta ETTITTESD £KBETNG

KaBAAN TN SIGPKEIO EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

10pioTe TPdOBETA PETPO TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH 0TS TNV €kBeon oTn ddvnon A/kal oTov B6pURO STTWG: CUVTAPNTN TOU EPYAAEIOU Kal TwV
TapeAkOUEVWY £E0PTNUATWY, dlaTAPNON BEPPOTNTAS TWV XEPIWY, OPYAVWON HOTIRWY Epyaaiag.

PN POEIAOMOIHEH! Aot 6heg Tic urodeiteic
ao@aAciag, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG Kal Ta dEDONEVA, TO OTTOIa

Ba AdBete padi pe 1o pnyavnua. H un tipnon twv odnyiwv mou
akoAouBoUv, ptropei va odnyroel o€ NAEKTPOTTANGia, PwTId KaI/f} o€
ooBapoug TpaupaTiopoUs.

DuAaTe 6Aeg TIG TpOEIdOTTOINTIKEG UTTODEISEIS Kal 0BNYiEg yia
kGBe peAAovTiki xprion.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZDAANEIAZ KAI XPHZEQZ

Mnv amAWVETE Ta XEPIO 0OG OTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXH TG MNXAVAG
otav eival o Aerroupyia. Ta ypédia fi ol okARBpeg dev emITpETETA

va aTropakpuvovTal 600 N Pnxavr BpiokeTal o€ Aeiroupyia.
Xpnolyotroleite TTPOOTATEUTIKG €SOTTAIOUO. KaTd TV epyaaia pe Tn
unxavA Qopdre TTAVTa TTPOCTATEUTIKG yuahid. H dnuioupyolpevn
KaTa TNV epyaaia okévn ival ouxva emBAarg yia v uyeia Kal dev
TIPETTEI Va €PXETAI OE ETTAPN UE TO OWHA. XPNOIJOTIOIEITE pia didTagn
avappdPnong TNG okAVNG Kal YopdTe ETITTAEOV pia KATAGAANAN
TTPOoWTTION TTPOCTATiAg ATI6 TN OKOVN. ATTOUOKPUVETE ETTIMEAWG TN
pagepévn okévn, Tr.x. HE avappoenan.

O¢0TE TN OUOKEUN apéowg EKTOG AEIToupyiag 6Tav TTapoUaIacTolV
onpavTikoi kpadacopoi fi diammoTwBouv dAAa eAaTTwuarta. EAEyETe T
unxavn, yia va dIaTmoTwWOoETE TNV aITia.

To Tpog eTegepyaaia KOPPATI TTPETTEl va OQIXTET KOAG, 6TOV Ogv
uTTopei va kpaTnei e T0 id10 Tou To Bdpog. Adyw Tou KIVOUvou
BpaxukukAwUaTog deV ETITPETIETAI VO UTTAIVOUV JETAAAIKG
QVTIKEIUEVA OTIG OXIOUEG EGaEPIOUOU.

MPOEIAOMOIHZH! TNa va atrotpémeTal Tov Kivouvo TTupKayIdg Adyw
BpayUKUKAWUATOG, TPAUMATIONOUG 1 {NMIEG TOU TIPOIGVTOG, VO un
Bubicete 10O EpyaAeio, Tov AvTAAAGKTIKO GUGCWPEUTA 1y T GUOKEUN
@OPTIONG OE UYPA Kal va GPOVTICETE, WOTE va un diEIcdUouV uypd
OTIG GUOKEUEG KAl TOUG OUCOWPEUTEG. AIABPWTIKEG A AYWYILEG UYPEG
ouaieg, OTTWG AAATOVEPO, OPIOUEVEG XNMIKEG OUTIEG KOl AEUKAVTIKG

EAAHNIKA

1) TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG, MTTOPE] Va TTPOKAAEOOUV
BpayukUkAwpa.

Xpnoipotroieite pévo Ta auBevTIkG epyaheia Aciavang kai oTiABwong
¢ Milwaukee pe autokGAANTN {wovn.

Mnv avoiyete T avTONAKTIKEG pTTatapieg Kai Toug gopTioTég

Kal XPrOILOTIOIEITE YIa OTTOBFKEUAN HOVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpooTateleTe TIG AVIAAAKTIKEG PTTATAPIEG KAI TOUG QOPTIOTEG ATTO
TNV uypaaia.

®opriete TIG avTAAAAKTIKEG UTTATOpPiEG TOU OUOTAPATOG M12 pdvo pe
@opTIoTéEG TOU ouaTAuaTog M12. Mn goprifete ptratapieg ammo GAAa
OuoTHUOTA.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To tpiIBeio uTropei va xpnaoigotoinei yia T Aciavan {uAou,
TAQOTIKOU, HETAAAWY, OTOKOU KOl BAUMEVWV ETTIQAVEIWV.

Mn XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV WE OTTOIOVOrTTOTE GAAO TPOTIO ATTO
auToug Trou dnAwvovTal yia TNV TTPoBAETTOpEVN XPrON.

AOIMOI KINAYNOI

AkSpn Kai G€ KavovIKR Xpraon dev ptropoUv va atrokAgiovTal GAol
ol uTtoAeITTéevol kivbuvol. Kard tn xprion 8a umropodcav va
TPOKUWOUV oI akdAouBol Kivduvol, aToug oTToioug Ba ETTPETTE Vol
Sivel 0 XEIPIOTAG 1IBIaiTEPN TTPOTOXA:

+ TpaupaTiopoi TTou TTPoKUTIToUV até dovAoelg. Na KpaTdre To
unxavnua armo g TPORAETTOPEVEG VI TO OKOTIO auTO XEIPOAABES
Kal va TTEPIOPICETE TO XpAVo epyaaiag Kal EkBeang.

* H nxoppUtavan ptopei va 0dnyAoel o€ akouaTIK TpaluaTa.
Na @opdaTe TTPOOTATEUTIKA OKONG Kal va TTEPIOPICETE TN BIGPKEID
£kBeang.

* TpauyaTiopoi Twv 0PBAAUWY TTOU TTPOKUTITOUV aTTd pUTTOYOVa
owuaTtidia. Na @opdTe TTAvTa TTPOOTATEUTIKA YUOAIY, OVOEKTIKG,
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yakpid mavteAdvia, yavTia kal avOekTikd uTrodrpara.
+ Eiomvor dnAntnpitdoug okévng.

YMOAEIZEIZ I'A ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AlIOIOY

Xprion emavapopTI{OuEVWVY UTraTtapiwy 16viwv Aibiou
EmavagoprtifeTe TIG avTaAGKTIKEG PTTATApIEG TTOU BEV £XOUV
Xpnoiyotroindei yia peyaAlTepo Xpoviké dIGaTnua eIV T Xpron.
Mia Beppokpaaia Tévw amé 50°C peiwver Tnv 10X0 TNG
QAVTAANGKTIKAG PTTaTapiOG. ATTOQEUYETE TN BEpPavVON yia HEYaAUTEPO
XPOVIKO didoTnua até Tov AAIO 1 TIG CUOKEUEG BEpuavang.
AiaTnpeite TIG ETTOQEG OUVOEONG GTO QOPTIOTA KAl TNV OVTAANKTIKA
utatapio kabapég.

Ta pia GpioTn SiGpKela (WG TIPETTEN UETA TN XPACN OI UTTATAPIEG VO
QOPTIOTOUV TTAIPWG.

Ta 1o Katé 10 duvaTov PeydAn didipkela {wig of PTTaTapieg PETE TN
@OPTION 0PEIAOUY Va apaipeBolv aTrd TO YOPTIOTH.

lNa TV amobrjkeuan Tng utratapiog yia didotnua ueyaAlTePo Twv
30 nuepwv:

ATmoBnkeUeTe TN pTTaTApia TTEP. aTOUG 27°C O€ OTEYVO XWPO.
AmoBnkeveTe TN pmratapia mep. a1o 30%-50% Tng KaTaoTaoNng
@opTIONG.

KdBe 6 prveg QoprideTe ek vEou T pPTTaTapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOPEVWV UTTATAPIWY
16VTWV AIBiou

Y€ UTTEPPOPTWON TNG pTTaTapiag atd oAU uwnAr katavaAwaon
PEUYOTOG, TT. X. OTTO aKpaieg UYPNAEG POTTEG TIEPIOTPOPIG,
UTTAOKAPIOU TOU TPUTTAVIOU, OOVEITaI TO NAEKTPIKO EQYOAEID yia
5 deutepdAeTTTa, avaBoaBrvel n EvBeiEn @OPTIONG Kal TO NAEKTPIKG
€PYAAEIO OTTEVEPYOTIOIEITAI AUTOHATA.

lMa pia véa evepyotoinan, a@rvete eAeUBepo To DIAKATITN Kal aTn
OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE €K VEOU. KATW aTTO aKpaieg KATATIOVATEIG
Beppaiveral Tapa TOAU N pTraTapia. ZTnv TEPITITWON auTh
avaBoofrivouv OAeg ol AauTTEG TNG EVOEIENG POPTIONG PEXPI Va EXEI
Kpuwaoel n utratapio. Metd 1o oBnoIpo TG EvOEIENG OPTIONG UTTOPEI
va OUVEXIOTEN N cuvepyaaia.

MeTag@opd Twv pIratapiwy 16viwv Aibiou

O1 pmraTapieg 16vTwy AIBiou UTTOKEIVTaI OTIG OTTAITAOEIG TWV VOUIKWY
OIaTAEEWVY YIO TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUHGTWY.

H pETaQOPA TETOIWY PTTATAPIWV TTPETTEI VO TIPAYUOTOTTOIEITOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kail DIEBVAG KavovIoHOUG Kal TIG
avTioToIxXEG DIOTASEIG.

EmitpémeTal n ueTagopd TETOIWV PTTATOPIWY OTO SPOHO XWPiG
TEPAITEPW OTTAITATEIG.

H eutopikr| peTagopd pmratapiwy 1I6viwy AIBiou atmo eTaipeieg
UETOPOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWV SIaTEgEWv

YIo TNV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWY. OI TIpOETOINOTIEG
QTTOOTOARG KOl N HETAPOPA TTPAYUATOTTOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKA ATTO
€10IKd ekTTaIdEUpEVa TTPOOoWTTA. H auvoAikh diadikacia ouvodeleTal
amré €GEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

Kard tn pera@opd pumratapiwy 16viwv AiBiou TTPETTEN VO TIPOTEXETE
10 €¢AG:

®povrioTe T ONpEia ETAPWVY Va €ival TIPOOTATEUPEVA KAl HOVWHEV
WOTE Va aTmo@euxBoUv BPaXUKUKAWHATA.

MpooégTe T0 TTOKETO PTTATAPIWV Va gival oTaBepd péoa TN
OUOKEUQOia Kal va pn YAoTpd. H ueTagopd Umratapiwy ou
Trapoucialouv @BopEG 1y Slappoég Sev emTpETTETAI. A TTEPIOTOTEPES
TTANPOYOPIEG OTTEUBUVOEITE OTNV ETAIPEID PETAPOPWV.

YMOAEIZEIX EPTAZIAZ

Fevikn Agiavon pe ékkevrpa Tpifeia

‘Or1av xpnaoiyoTroleite £KKeVTpa TPIREID, TIPETTEI va £XETE UTTOWN

UEPIKA anueia:

+ Xe avriBeon pe Ta TepioodTepa TIREID, Ta EKKEVTPa TPIBEia Ba
TIPETTEI VO TOTTOBETOUVTOI ETTAVW OTO TEPAXIO TTPOG ETTECEPYOTIT
MPIN AMO v evepyortroinon Tou epyaAeiou. EGv To Tpifeio
€vepyoTTOINOEi TIPIV OIS TNV TOTTOBETNOT| TOU ETTAVW OTO TEPAXIO
TIpOG TeCepyaaia, n eAeUBepa TrEPIOTPEPOUEVN BN PTTOPET Vai

( EAAHNIKA

TEQIOTPEPETAI WE TETOIR TAXUTNTA TTOU VO YOAPEI TO TEUAXIO TTPOG
emmegepyaoia YOAIG €pBel ae eagr) padi Tou.

AvTiBeTa pe Ta IEPIoTOTEPA TPIREID, TA EKKEVTPA TPIREIQ PTTOPOUV
va KIVoUVTal ETTAVW OTO TEPAXIO TTPOG eTTEEEPYaTia akoAouBwvTag
otroladrTIoTE KaTEUBUVAN (OTNV TIEPITITWAN Tou EUAOU, QYVOWVTAG
™ QOpd TWV IVWV).

H petaBarAépevn miean aTo TpiReio Ba emnpedael TNV TaxuTnTa
TEPIOTPOPAG Tou. ol AETITEG EPyQTiEG GUVIOTATAI PIC WIKPH TTiEDN,
EVW YIa TN Agiavan dypiwv ETIQAVEIV CUVIOTATAI HIa PETPIC
mieon. H utrepBoAikr Trieon dev EMITPETTE TNV TTEPIOTPOPN TG
Baong.

Kparare T Bdon Tou TpiBeiou eTmireda emGvw OTO TEPAXIO TTPOG
emegepyaoia. H 6éon Tou Tpieiou uTd KAion f n Agiavon e Tnv
QKA TNG PAONG UTTOPET VO TIPOKAAETEI AVOUOIOUOPPO ATTOTEAET U
Kal va peiael mn didpkeia {wig g Baong.

Aiatnpeite 10 TpIREio o€ Kivnan, diaypdpovTag TTAATIEG
OMOIOUOPPEG KIVATEIG KATA PAKOG TOU TEPAXIOU TTPOG £TTEGEPYATIa.
H emipovn Agiavan evog onpeiou yia TTapareTapévo didoTnua
UTTopEi va TIpokaAéael yoUBa oTnv ETTIQAVEIA KAl AVOUOIOUOPPa
amoteAéopaTa.

EAEyxeTe TO TEPAYIO TTPOG ETTEGEPYATIQ TAKTIKE, YIOT TA EKKEVTPQ
TpIBEIa Aclaivouv TTEPITOOTEPO ETTIBETIKG OTTO TA TIEPIOTPOPIKA
TpIBEia.

1.TorroBeTrAaTE TO TPIREIO ETTAVW OTO TEUAXIO TIPOG ETTECEPY QTR KAl
EVEPYOTTOINOTE TO TPIREIO.

2.KparroTe 10 yuaAdxapTo eTTiTTEdA ETTAVW OTO TEPAXIO TTPOG
emegepyaoia, SlatnpAoTe To TpIREIo Ot Kivnon o€ 6Ao To Tepdixio
TIPOG eTEEEPyaaia diaypapovIag HaKPIEG, CAPWTIKEG KIVATEIG.

3.ZekivAoTe TN Agiavan pe éva yuaAdxapTo dypiag KOKKwong Kai
Babuiaia xpnoigotoinaTe yuaAdxapTa Ue OA0 Kal AETTTOTEPN
KOKKWaN, UEXP! va eTITEUXOET TO emBupNTé amoTéAeopa. Ma
Tapddelypa, OTav XpNoIPOTIOIETE TO TPIREID O€ §UAO, GeKIVATE
Je kOKkwon ap. 80, auvexileTe Pe KOKKwaon ap. 120, peTd e
KOKkwan ap. 180 K.ATT.

Agaipean Bagng 1 Bepvikiod

1.010v agaipeite TOME oTpwpata Bagig i Bepvikiol, apaipéoTe
600 TO SUVATOV TIEPITOOTEPN Bagn 1} BepViki Pe Eva DIaAUTIKO
XPWHATWY 1) éva UAIKS aTroBepvikwang.

2.Z00Te Ta uTToAgippaTa pe pia oTTatouAa i €va GAAO epyaAcio
0TégEONG KOl APNOTE TV ETTIPAVEIN VO KPUWOEI KOl VO OTEYVWOE,
TIpoTOU ETTECEPYATTEITE TO TEPAYXIO TTPOG ETTEGEPYATIia PE TO TPIREID.

3.EmA£ETE Eva yuaAdxXapTo e AypIa KOKKWOT YIO VO OTTOTPEWETE TN
0TOPWaON Tou YuaAdxapTou.

4.AiatnpAaoTe T0 TPIREIO O€ Kivnan PETOKIVWVTOG TO O€ VEEG TIEPIOXEG
yia va aTro@UyeTe TN Bépuavon Kal To NWaluo TnG TTaAIdg
emkaluwng (Bagng 1 Bepvikiov).

5.Epyaorteire Siaypdgovrag mAariEg, GANAETTIKAAUTITOHEVES KIVIIOEIG
IO VO TTapAYETE VO OPOIOUOPPO OTTOTEAETA.

6.KaBuwg apxiel va eupavigetal n em@Aveia Tou Tepayiou
eTmeCepyaciog KaTw amoé v TaAid emKaAuyn, xpnoigotroioTe
éva UAO Peoaiag KOKKWONG yia va oTro@UyeTe T YOAPaIOo
NG emM@aveiag Tou Tepayiou TTpog emetepyacia. Babuiaia
XPNOIWOTTOINOTE YUAAOXAPTO UE AETITOTEPN KOKKWON PEXPI VO
€MTOXETE TO €MBUPNTO aTTOTEAECHA.

FYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

AlaTnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUES E§aEPIOUOU TNG PNXAVAG KaBapEg.

JYNTHPHZH

XpnaipoTtroigite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAAakTIKG
Milwaukee. E¢aptripara, Tou n ahAayr Toug Sev TrepIypageTal,
avTIKOBIoTWVTAI O€ pia TEXVIKA uTToaTAPISN TG Milwaukee (BAéTe
QUAAGDIO £yyunan/ BIEUBUVOEIG TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG).

Orav xpeiaeTal, YTTopeiTe va {nTAoETE éva ox£d10 ouvapuoAdynong
NG OUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG UNXAVAG Kal apiBud otnv
TVaKida 1oX00g, a6 TO KEVTPO aépRIG N ammeubeiag aTmo T

@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.




TYMBOAA

MNapakahw diaBdoTe oxoAaoTikd TIG 08nyieg XpAong
TpIv atmoé Tnv évapgn Aeimoupyiag.

TEKNIK VERILER
Modeli

M12 FDSS
Salinimli zimpara makinesi

Uretim numarasi

4914 26 01 XXXXXX MJJJJ

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv amd kdBe epyacia aTn Pnxavi apaipeite v
QVTaAAGKTIKY PTTOTOQIA. .

Kartus aku gerilimi 12V =

Bostaki devir sayisi 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min”'
Titresim capi-1 1,5 mm

Zimpara levhasi 6élguleri 88,8 x 63,5 mm

Agirhgr ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Calistirimasi igin tavsiye edilen ortam sicakligi -18 ... +50 °C

Tavsiye edilen gii¢ paketleri M12B...

Mnv Badete duvapn.

Tavsiye edilen sarj aletleri

C12C; M12C4; M12-18...

2TIG EPYOTIEG WE TN PNXAVH QOPATE TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUQAIG.

Na @opdre katdAAnAn pdoka TpooTaciag amd akévn.

E€aptipara - Aev mepidapBavovtal aTta UAIKG
TaPAdoaNG, GUVIOTOUPEVN TTPOCBIKN aTTd TO
TIPOYPOMA E5APTNHATWY.

HAEKTPIKG UNXavAPATA, HTTATOPIEG/TUCTWPEUTEG
Oev EMTPETTETAI VO ATTOPpITITOVTAI Padi PE Ta

oIKiakd aTroppippaTa. HAEKTPIKG pnxaviuaTa

KOl OUOOWPEUTEG GUANEYOVTaI EEXWPIOTA Kal
TapadidovTal TTPOG avaKUKAWGN e TPOTTO QIAIKO
TIPOG To TTEPIBAANOV € ETTIXEIPNON €TTEGEPYQTiag
QTTOPPINUATWY. EvnuepwOeiTe aTrd TIG TOTTIKEG
UTTNPETieG 1 aTrd EI0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG HE
KEVTPa avaKUKAWONG Kal GUANOYNG aTTOPPIMHATWY.

ApIBUOS OTPOPWY XWPIG PopTio

Taon

TuvexEg peUpa

Eupwraikd ofpa moTétnTag

Bpetaviké orjpa moToTnTag

Oukpaviké ofpa moTéTNTag

Eupaoiariké orjpa moTéTtnTag

EAAHNIKA

Giiriiltii bilgileri: Olclim degerleri EN 62841 e gére belilenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi

Aya gore tipik gurlltd seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklik kullanin!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A) /3 dB (A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (ii¢ yon(in vektor toplami) EN 62841’e

gore belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve glriltiu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gore 6lcilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glriiltld emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve girtilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élgiide artirabilir.

Titresim ve guriltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi streler de g6z
6ntinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

|Operatorii titresim ve/veya guriltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve ¢alisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik énlemleri belirleyin.

PN UYARI! Cinazla biriikie gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, gizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hukimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Aletin tehlikeli olabilecek bélumlerini tutmayin.Alet galigir durumda
iken talas ve kirpintilari temizlemeye calismayin. Koruma teghizati
kullanin. Makinada galigirken devamli surette koruyucu gozliik
takin. Tahtalar uzun sire iglenirken veya saglida zararli toz gikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir toz emme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hikimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

Hissedilir élglide titresim olusmaya baslarsa veya normal
olmayan baska aksakliklar ortaya cikarsa aleti hemen kapatin. Bu
aksakliklarin nedenini belirlemek icin aleti kontrol edin.

Kendi agirlig ile glivenli bigimde durmuyorsa is pargasinin uygun bir
tertibatla sikica tespit edilmesi gerekir. Kisa devre tehlikesi ortaya
cikacagindan metal parcalarin havalandirma araliklarina girmemesi
gerekir.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Grlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartic
madde veya adartici madde igeren Urlinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Sadece, pitrak tutturmali orijinal Milwaukee zimpara ve polisaj
uglarini kullanin.

(

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

M12 sistemli kartus akdleri sadece M12 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli aklleri sarj etmeyin.

KULLANIM

Zimpara; ahsap, plastik, metal, astar boyali ve boyanmis yiizeyleri
zimparalamak igin kullanilabilir.

Aleti belirtilen kullanim amaglari diginda herhangi bir baska amag
icin kullanmayin.

KALAN TEHLIKELER

Usuliine uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirlamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam sirelerini
sinirlandirin.

Gurdlty yuku isitme zararlarina neden olabilir. Kulaklik takin ve
maruz kalma suresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari. Daima
koruyucu gézlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun sire kullanim digi kalmig kartus akleri kullanmadan 6nce
sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisurir.
Akiiniin giines 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
isinmamasina dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.




Akuiniin dmriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akuiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aklyi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

AkuyUl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akliyl her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi akiiye asiri
yiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yiikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asir yliklenmeden dolayi fazla isinir.
Bu durumda aki soguyana kadar yikleme géstergesinin btin
lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hukdimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taslyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirli§i ve tagima sadece ilgili egitimi gormiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin taginmasi yasaktir. Ayrica bilgiler i¢in nakliye
sirketinize bagvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI

Rastgele Yoriingeli Zimpara Makineleri ile Genel Zimparalama

Rastgele yoriingeli zimpara makinesi kullanirken birkag konuya
dikkat edilmelidir:

* Cogu zimpara makinesinin aksine rastgele yoriingeli
zimparalar, galisilacak parganin iizerine aleti calistirmadan
ONCE vyerlestirilmelidir. Zimpara, calisilacak parganin iizerine
yerlestiriimeden énce calistirilirsa bosta salinan taban, parcanin
ustline konurken gizilmelere neden olacak bir hizda galisabilir.

Rastgele yoriingeli zimpara makineleri, gogu zimparanin aksine,
calisilan parcanin Uzerinde istenen yoénde hareket ettirilebilir
(ahsap Ustlinde calisiliyorsa, plriizlerin ydninden bagimsiz).

Zimparaya uygulanan basincin degismesi, zimparanin dénme
hizini etkiler. Ince isler igin hafif bir basing, kaba igler igin orta
diizeyde bir basing 6nerilir. Fazla basing uygulanmasi, tabanin
yeteri kadar dénememesine neden olur.

Zimparalama tabaninin, galisilan parganin ustlinde diiz halde
durmasina dikkat edin. Zimpara makinesini egmek ya da tabanin
kenarlarini kullanmak, yiizeyin esit olmamasina yol agabilir ve
tabanin émriind kisaltir.

Zimparayi galigilan parcanin tizerinde, genis ve esit hareketlerle
kullanin. Bir noktay! uzun siire boyunca zimparalamak, o noktanin
oyuk olmasina ve esit olmayan bir ylizeye yol agabilir.

Calisilan pargayi sik sik kontrol edin; rastgele yoriingeli zimpara
makineleri, basit yoriingeli zimpara makinelerinden daha sert
calir.

1.Zimpara makinesini galigilacak parganin Ustiine yerlestirin ve
zimpara makinesini galistirin.

TURKGE

2.Zimpara sacini galisilan parga Uzerinde diiz tutun; zimpara
makinesini parca Uzerinde uzun ve stplren hamlelerle strekli
hareket ettirin.

3.Zimparalamaya kalin kumlu zimparayla baslayin; istenen sonuca
ulagana kadar kademeli olarak daha ince kumlu zimparalara
gecin. Ornegin, zimpara makinesini ahsap Uzerinde kullanirken
80 kumla baslayin; ardindan énce 120 kumla, sonra 180 kumla
devam edin.

Boya ya da Vernik Giderme

1.Birden fazla boya veya vernik katmani giderirken mimkiin
oldugunca fazla kismini boya ¢6ziicli ya da vernik gikarici ile
giderin.

2.Kalan boya veya vernigi, spatula ya da baska bir kazima aletiyle
kaziyin. Calisilacak pargaya zimpara uygulamadan 6nce yiizeyin
sogumasini ve kurumasini bekleyin.

3.Zimparanin tikanmasini 6nlemek igin kalin kumlu bir zimpara
segin.

4.Eski kaplamanin (boya ya da vernik) Isinmasini ve yumusamasini
onlemek icin zimpara makinesini siirekli yeni alanlara dogru
hareket ettirin.

5.Bitmis ylizeyin esit olmasi igin genis ve Ust iste gelen hareketlerle
calisin.

6.Eski kaplamanin altindan galisilan parga gérinmeye baslayinca,
parganin ylizeyini gizmemek igin orta kumlu bir zimparaya gegin.
Istenen bitmis ylizeye ulasana kadar kademeli olarak daha ince
kumlu zimparalara gegin.

TEMIZLENMESI

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi broglriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gorlinis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus
akiyu cikarin..

Glic kullanmayin.

Aletle caligirken daima koruyucu gézIiik kullanin.
L

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, énerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

TQOEI" >

—/

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve
akdler ayrilarak biriktirilmeli ve gevreye zarar verme-
den bertaraf edilmeleri igin bir atik degerlendirme tesi-
sine goturilmelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza
geri dénuisim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini daniginiz.

Bostaki devir sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TURKGE




[TECHNICKADATA _____________ M2FDSS
Typ vibraéni bruska

Vyrobni ¢islo 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ

Napéti vyménného akumulatoru 12V =

Volnobézné otacky 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min”'
Primér excentricity 1,5 mm

Rozméry brusné patky 88,8 x 63,5 mm

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Doporucéend teplota okoli pro provoz -18 ... +50 °C

Doporucené akupaky M12B...

Doporuéené nabijecky

C12C; M12C4; M12-18...

Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A) / 3 dB (A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)

zjisténéve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mlze byt pouzita k pfredbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym
prisluenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To miZe vyrazné zvysit Groven expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v tvahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyZz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné snizit Uroveri expozice v priibéhu celé pracovni doby.

lldentifikujte dodate¢na bezpecénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed Gcinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

FNVAROVANI! Prestéte si viechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, popisy a Udaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, miZe to vést k uderu elektrickym
proudem, poZaru nebo téZkym poranénim.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Nesahejte do nebezpecného prostoru béziciho stroje.Pokud

stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky. PouZijte
ochranné vybaveni. P¥i préci s elektrickym nafadim pouzivejte vzdy
ochranné bryle. Prach vznikajici pfi praci byva zdravi kodlivy, a
proto by se nemély vdechovat. Pouzivejte odsavani prachu a navic
se chrarite vhodnou ochrannou maskou. Usazeny prach dobre
odstrarite, napf. odsatim

Stroj okamzité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné
problémy. Stroj pfezkou3ejte, abyste zjistili pfic¢inu probléma.
Obrabény kus musi byt fadné upnut, neni-li dostatecné tézky.
Vzhledem k nebezpeci zkratu se nesmi dostat do odvétravaci
mezery kovy.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator( nevnikly Zzadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostiedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
Zkrat.

Pouzivejte jen originalni Milwaukee brusivo a lestici pFisluSenstvi se
suchym zipem.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je

v suchu, chrarite pred vihkem.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijeckou systému M12.
Nenabijejte akumulatory jinych systémda.

CESKY

OBLAST VYUZITI

Brusku je mozné pouzit k brouSeni dfevénych, plastovych,
kovovych, tmelovych a lakovanych povrchu.

Nepouzivejte vyrobek jinym zpusobem, nez jaky je uveden pro
zamyslené pouZziti.

ZBYVAJICIRIZIKA

Ani pfi FAdném pouzivani neni mozné vylougit vSechna zbyvajici

rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout niZe uvedena rizika, na ktera

by méla obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranéni zplisobena vibraci. Pistroj drZzte pouze za uréena
drzadla a omezte Cas prace a expozice.

« Zatizeni hlukem mUZze vést k poskozeni sluchu. Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

+ Poranéni oci zplisobena ¢asteckami necistot. Noste vzdy
ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

+ Vdechnuti jedovatych druht prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabije¢ky a akumulatoru udrzujte v Gistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

—/

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretiZzeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zacne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samoc€inné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypina€. Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je
mozné v praci opét pokraCovat.

Pfeprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podiéha ustanovenim o prepravé nebezpecného
nakladu. PFipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykonavat jen pfislu$né vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratlm.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

PRACOVNI POKYNY

Bézné brouseni s excentrickymi bruskami
Pfi pouziti excentrickych brusek je potfeba myslet na nékolik véci:

Na rozdil od vétsiny brusek by se excentrické brusky mély na
obrobek pfilozit PRED zapnutim nafadi. Pokud se bruska zapne
pred umisténim na obrobek, volné se pohybujici podlozka se
mUiZe otacet rychlosti, pfi které mize dojit po kontaktu s obrobkem
k poskrabani.

Excentrickymi bruskami se na rozdil od vétSiny brusek mize
pohybovat po obrobku v kterémkoli sméru (v pfipadé dfeva bez
ohledu na smér Zilkovani).

Rézny tlak vyvijeny na brusku bude mit vliv na rychlost jejiho
otaceni. Pro jemnou praci se doporu€uje lehky tlak, pro hrubou
préaci stfedné silny tlak. Pfi nadmérném tlaku se podlozka nebude
dostatecné otacet.

Brusnou podlozku drzte na obrobku vodorovné. Budete-li brousit

$pickou nebo pouZivat okraje brusné podlozky, pak mize byt

povrch nerovny a mlze se zkratit Zivotnost podlozky.

Po obrobku pohybujte bruskou Sirokymi soumérnymi tahy.

Budete-li brousit jedno misto pfili§ dlouho, muze vzniknout

prohluber a vysledkem mize byt nerovny povrch.

Obrobek Casto kontrolujte, jelikoZ excentrické brusky brousi silnéji

nez obyéejné orbitalni brusky.

.PfiloZte brusku na obrobek a zapnéte ji.

2.Dbejte na to, aby se brusny list vZdy dotykal obrobku naplocho,
pohybujte bruskou po obrobku a pfitom délejte dlouhé tahlé
pohyby.

3.Zacnéte obruSovat hrubym brusnym papirem a postupné ho
ménite za jemnéjsi a jemnéjsi, dokud nedocilite pozadovaného
finiSe. Pokud budete brusku pouzivat napfiklad na dfevo, zacnéte
s papirem o hrubosti 80, poté pouZijte papir o hrubosti 120, poté
180 a tak dale.

Odstranéni natéru nebo laku

1.Budete-li chtit odstranit nékolik vrstev natéru nebo laku, odstrarite
jich co mozna nejvice fedidlem na barvu nebo odlakovacem.

2.Zbytky oskrabejte Skrabkou nebo jinym nastrojem na Skrabani, a

nez prilozite brusku na obrobek, nechejte povrch vychladnout a

uschnout.

-
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3.Zvo[te si hruby brusny papir, abyste predesli zaneseni brusného
papiru.

4.Bruskou pohybujte po novych mistech, abyste predesli zahfivani a
zmékgeni starého natéru (barvy nebo laku).

5.Délejte Siroké piekryvajici se pohyby, aby byl vysledny fini§
jednotny.

6.Jakmile se pod starym natérem zacne objevovat obrobek,
vymeérnite brusny papir za stfedné hruby, abyste povrch obrobku
neposkrabali. Postupné bruste jemnéjSim brusnym papirem,
dokud nedosahnete pozadovaného finise.

CISTENI ]

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stéle Cisté.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

PFed zahajenim vesSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator..

Nepouzivejte silu.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pfislusenstvi neni soucasti dodavky, viz program
pfisluSenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvi-
dovat spole¢né s odpadem z domacnosti. Elektricka
zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat oddélené
a odevzdat je v recyklaénim podniku na ekologickou
likvidaci. Na mistnich uradech nebo u vaseho spe-
cializovaného prodejce se informuijte na recyklacni
podniky a sbérné dvory.

Volnobé&zné otacky

napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

CESKY

TECHNICKE UDAJE M12 FDSS

Typ

Vibraéna briska

Vyrobné ¢islo

4914 26 01 XXXXXX MJJJJ

Napatie vymenného akumulatora 12V =

Otacky naprazdno 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min~!
Priemer okruhu kmitania. 1,5 mm

Rozmery brisnej platne. 88,8 x 63,5 mm

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Odporucana teplota okolia pre prevadzku -18 ... +50 °C

Odporucané akupaky M12B...

Odporucéané nabijacky

C12C; M12C4; M12-18...

Informacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch

smerov) zistenév zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FNPOZOR!

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merana v stilade so $tandardizovanou skikou uvedenou v

EN 62841 a mdzZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouZiva pre rozne aplikacie, s réznym
prislusenstvom alebo s nedostato€nou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skuto&nosti
nevykonava pracu. To mdzZe vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

lldentifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u€inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: tdrzba
nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizécia pracovnych schém.

FNPOZOR! Pregitajte si vetky bezpegnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a udaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom. Ak
by ste nedodrzali nasledujice pokyny, mohlo by to mat' za nasledok
zasah elektrickym pridom, vznik poziaru a/alebo vaZne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduice pouzitie.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Nesiahat do nebezpeénej oblasti beZiaceho stroja. Triesky alebo
Ulomky sa nesmu odstranovat za chodu stroja. Pouzite ochranné
vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim pouzivajte vzdy ochranné
okuliare. Prach, ktory vznika pri praci je €asto zdraviu $kodlivy a
nemal by sa dostat do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste
vhodnu masku proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit,
napr. vysat.

Ak za chodu pristroja déjde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnu
iné nedostatky, okamzite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili
pricinu.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrzi
vlastnou vahou. Z dévodu nebezpedia skratu sa do vetracich
otvorov nesmu dostat' kovové predmety.

POZOR! Aby ste zabranili nebezpe&enstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spbsobit’ skrat.

Pouzivajte len originalne Milwaukee brusne a lestiace nastroje so
suchym zipsom.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Brusku je mozné pouZzit na brusenie drevenych, plastovych,
kovovych, tmelovych a lakovanych povrchov.

Nepouzivajte vyrobok inym spésobom, nez aky je uvedeny pre
zamyslané pouZzitie.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit vietky zvySkové rizika.
Pri pouzivani mézu vzniknUt nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranenia spdsobené vibraciou. Pristroj drzte iba za urené
drzadla a obmedzte Cas prace a expozicie.

« Zatazenie hlukom moze viest k poskodeniam sluchu. Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

+ Poranenia oci spdsobené CiastoCkami neCistdt. Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu obuv.

+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

(UPOZORNENIE NALITIUM-IONOVE BATEREE
Pouzitie litium-idnovych batérii

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.
Teplota vyssia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

C SLOVENSKY




Ochrana proti pretazeniu pri litium-iéonovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad
pri extrémne vysokom kritiacom momente, za¢ne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinag. Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat' vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litiovo-i6novych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-ionovych batérii prostrednictvom
$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zo$myknut. PoSkodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

NAPOTKI ZA DELO

VSeobecné brusenie pomocou excentrickych brisok

Pri pouzivani excentrickych brusok je potrebné mat na pamati
niekolko veci:

Na rozdiel od vacsiny brasok by mali byt excentrické brasky
umiestnené na obrobok PRED spustenim nastroja. Ak sa briska
spusti pred umiestnenim na obrobok, volne plavajuca podlozka
sa moze otacat rychlostou, ktord moze spdsobit Skrabance, ked
bude kone¢ne umiestnena na obrobok.

Na rozdiel od vacsiny brasok sa excentrické brasky mézu

pohybovat po obrobku v lubovolnom smere (v pripade dreva bez

ohladu na smer jadra).

Rozny tlak aplikovany na brasku ovplyvni rychlost jej otacania.

Maly tlak sa odportca pre jemnu pracu, stredny tlak pre hrubu

pracu. Nadmerny tlak neumozriuje dostato¢nu rotaciu podlozky.

Brasnu podlozku udrzujte rovno na obrobku. Naklonenie brasky

alebo pouzivanie okrajov podlozky mdZe spdsobit nerovny povrch

a znizit Zivotnost podlozky.

Udrzujte brasku v pohybe Sirokymi rovnomernymi pohybmi po

obrobku. Prili§ dlhé brusenie na jednom mieste méze spdsobit

ryhovanie a nerovnomerné vysledky.

Casto kontrolujte obrobok, excentrické brisky pracuj

agresivnejSie ako jednoduché brasky.

1.Polozte brisku na obrobok a zapnite ju.

2.Udrzuijte brasny list rovno na obrobku, udrzujte brisku v pohybe
po obrobku a pouzivajte dihé, splyvajice pohyby.

3.Zacnite brusit brasnym papierom s hrubou zrnitostou a postupne

pouzivajte jemnejSie a jemnejSie zrnitosti brisneho papiera, kym

nedosiahnete pozadovany povrch. Napriklad pri pouziti brisky na

dreve zacnite so zrnitostou 80, potom 120, nasledne 180 atd.

Odstranenie farby alebo laku

1.Pri odstrafiovani niekolkych vrstiev farby alebo laku odstrante ¢o
najviac pomocou rozpustadla farieb alebo odstrafiovaca lakov.

2.Zvysky zoSkrabte Spachtlou alebo inym Skrabacim nastrojom a
pred umiestnenim brasky na obrobok nechajte povrch vychladnat
a vysusit.

3.Vyberte list brisneho papiera s hrubou zrnitostou, aby ste
zabranili upchavaniu brasneho papiera.

4.UdrZujte brisku v pohybe na novych plochach, aby ste zabranili
zahrievaniu a zmakc¢ovaniu starého nateru (farby alebo laku).

5.Pracujte Sirokymi, prekryvajucimi sa pohybmi, aby ste dosiahli
jednotny povrch.

6.Ked obrobok zacne presvitat cez stary nater, prejdite na list
brasneho papiera so strednou zrnitostou, aby ste predisli
poskriabaniu povrchu obrobku. Postupne prejdite na brasny papier
s jemnou zrnitostou, kym nedosiahnete poZadovany povrch.

CISTENIE

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a gisla nachadzajiceho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut..

NepouZivaijte silu.

-
N
vy
N4
Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.
)f
o o

Pri praci nosit vhodnu ochrannd masku, aby sa nedo-
stal do ludského organizmu.

PrisluSenstvo - nie je sucastou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prisluSenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat odde-
lene a odovzdat ich v recyklaénom podniku na ekolo-
gicku likvidaciu. Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklaéné
podniky a zberné dvory.

n Otacky naprazdno

Napatie

SLOVENSKY )

C€

UK
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Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE M12 FDSS

Typ szlifierka wibracyjna

Numer produkcyjny 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 12V =

Predko$¢ bez obcigzenia 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min”*
Srednica ruchu orbitalnego 1,5 mm

Wymiary plyty $ciernej 88,8 x 63,5 mm

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacii -18 ... +50 °C

Zalecane zestawy akumulatorowe M12B...

Zalecane tadowarki

C12C; M12C4; M12-18...

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z

normg EN 62841.
Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

64,69 dB (A) /3 dB (A)
75,69 dB (A) /3 dB (A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech
41

kierunkoéw) wyznaczone zgodnie z normg EN 628
Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FNOSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do pordwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze si¢ réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

INalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenistwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibragji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

FNOSTRZEZENIE! Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy,
moze doj$¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazen
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Podczas pracy strugarki nie zbliza¢ sie do strefy niebezpiecznej.
Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.
Stosowac¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Pyt wydzielajacy sig podczas pracy z
elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie
powinien on mie¢ kontaktu z ciatem. Stosowac uktad pochtaniania
pytu i nosi¢ odpowiednig maske ochronng. Doktadnie usunaé
nagromadzony pyt np. przy pomocy odkurzacza.

Natychmiast wytaczyé elektronarzedzie w przypadku wystapienia
znacznych drgan lub w przypadku stwierdzenia innych usterek.
Sprawdzi¢ urzadzenie w celu ustalenia przyczyny.

Jesli ciezar wiasny obrabianego przedmiotu nie pozwala jego
unieruchomienie, to nalezy go zamocowac. Nie dopuszcza¢ do
przedostawania si¢ cze$ci metalowych do szczelin powietrznych -
niebezpieczenstwo zwarcia!

OSTRZEZENIE! Aby uniknaé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

Stosowac wytgcznie oryginalne narzedzia strugarskie i polerskie z
samomocujgcym system Velcro

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé
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w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocig.

Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowaé wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M12. Nie tadowaé przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifierka moze by¢ uzywana do obrébki drewna, tworzyw
sztucznych, metalu, szpachli i powierzchni malowanych.

Nie nalezy uzywa¢ produktu w inny sposéb niz zgodny z jego
przeznaczeniem.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga
powstawac ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzadzenie nalezy
trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozycji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu. Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktdre nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow

wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na

—/

oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzgdzia nalezy zwolni¢

przycisk przetaczajacy, a nastgpnie ponownie go wiaczy¢. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa si¢ za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak dtugo, az akumulator ochtodzi sig. Po zgasnieciu wskaznika
fadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczgcym transportu towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowaé tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujgcych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mégt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania. Nie wolno transportowa¢
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajgcym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Ogodlne zasady szlifowania za pomocg szlifierek
mimosrodowych

Korzystajac z szlifierek mimosrodowych, nalezy pamieta¢ o kilku
rzeczach:

+ W przeciwienstwie do wiekszosci szlifierek, szlifierke
mimosrodowg przyktada sig do powierzchni obrabianego
przedmiotu PRZED uruchomieniem narzedzia. Jesli szlifierka
zostanie uruchomiona przed umieszczeniem jej na obrabianym
przedmiocie, ruchoma podktadka moze zarysowac powierzchnie.

W przeciwienstwie do wigkszosci szlifierek, szlifierki mimosrodowe
mozna przesuwac¢ po obrabianym przedmiocie w dowolnym
kierunku (w przypadku drewna, niezaleznie od kierunku stojow).
Zmiana nacisku wywieranego na szlifierkg wptywa na jej predko$¢
obrotowa. Lekki docisk jest zalecany w przypadku drobnej
obrdbki, a umiarkowany do obrébki zgrubnej. Nadmierny nacisk
ogranicza predkos$¢ obrotowg podktadki.

Podktadke $cierng nalezy prowadzi¢ ptasko po obrabianym
przedmiocie. Prowadzenie szlifierki pod katem lub szlifowanie
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krawedzig podktadki moze spowodowac¢ nieréwng obrébke
materiatu i szybsze zuzycie podktadki.

Szlifierke nalezy prowadzi¢ szerokimi, réwnymi ruchami po
obrabianym przedmiocie. Zbyt diugie szlifowanie w jednym
miejscu moze spowodowa¢ wyztobienia i nieréwnomierne
wykonczenie materiatu.

Zalecana jest czesta kontrola obrabianej powierzchni — szlifierki

mimosrodowe dziatajg bardziej agresywnie niz zwykte szlifierki

oscylacyjne.

1.Umiesci¢ szlifierke na obrabianym przedmiocie i wigczy¢
urzgdzenie.

2.Papier Scierny powinien przylega¢ ptasko do obrabianej

powierzchni. Prowadzi¢ szlifierke w poprzek obrabianego

przedmiotu, dtugimi, zamaszystymi ruchami.

3.Szlifowanie nalezy rozpocza¢ od gruboziarnistego papieru
$ciernego i stopniowo uzywac papieru coraz drobniejszego, az do
uzyskania pozadanego wykoriczenia powierzchni. Przyktadowo,
przy szlifowaniu drewna mozna zacza¢ od papieru $ciernego o
grubosci 80, nastepnie 120, 180 i tak dalej.

Usuwanie farby lub lakieru

1.Usuwajgc kilka warstw farby lub lakieru, nalezy jak najwiecej
usung¢ za pomocg rozpuszczalnika do farb lub zmywacza do
lakieru.

2.Pozostato$ci nalezy zeskroba¢ szpachlg lub podobnym
narzedziem i pozostawi¢ powierzchnig do wyschnigcia przed
uzyciem szlifierki.

3.Pracg szlifierkg nalezy rozpocza¢ od papieru $ciernego o grubym
uziarnieniu, aby zapobiec slizganiu si¢ papieru po powierzchni.

4.Szlifierke nalezy przesuwac w kolejne miejsca na powierzchni,
aby unikng¢ przegrzewania i zmigkczania starej powtoki (farby lub
lakieru).

5.Prowadzi¢ szlifierke szerokimi, zachodzacymi na siebie
pociggnieciami, aby uzyskac jednolite wykonczenie powierzchni.

6.Gdy podtoze zacznie przebijac sie przez starg powtoke
lakiernicza, nalezy przej$¢ na papier $cierny o $redniej grubosci,
aby nie zarysowac powierzchni przedmiotu obrabianego.
Nastepnie nalezy przechodzi¢ na papier $cierny o coraz
drobniejszym ziarnie, az uzyska sie pozadang jako$¢ wykonczenia
powierzchni.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢

czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.




SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac¢ sig
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa..

Nie uzywac sity.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowg.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi
z gospodarstw domowych. Urzadzenia elektryczne

i akumulatory nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w celu
usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami
$rodowiska naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego. Prosze zasiggna¢ informacji o cen-
trach recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predkos¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK M12 FDSS

Felépités Rezgdcsiszold

Gyartasi szam 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltség 12V =

Uresjérati fordulatszam 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min”'
Vibraciés kilengés &tmérdé 1,5 mm

A csiszold alap méretei. 88,8 x 63,5 mm

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Uzemeléshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet -18 ... +50 °C

Ajanlott akkucsomagok M12B...

Ajénlott toltdkésziilékek

C12C; M12C4; M12-18...

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis

Osszegaz EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.
rezegésemisszio érték a, / K bizonytalansag

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

P\ FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerlilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiildnb6z6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozici6 becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.
IHatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Onvasson el minden, a géppel
egyltt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és adatot.
Ha nem tartja be a kovetkezd eléirasokat, akkor ez aramiitéshez,
tlizhoz és/vagy sulyos személyi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

A miikddo készilék munkateriletére nyllni balesetveszélyes

és tilos.A munka kdézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
térmeléket, stb. csak a készilék teljes ledllasa utan szabad

a munkateriletrdl eltavolitani. Hasznaljon védéfelszerelést!

Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon védészemiiveget! A
munkavégzéskor keletkezd por az egészségre artalmas lehet. llyen
esetben ajanlatos a megfeleld elszivo berendezés és a védémaszk
hasznélata. A munkateruleten lerakodott port alaposan el kell
takaritani.

A készliléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erés

rezgés vagy mas, hibara utalé jelenség lépne fel. Vizsgélja meg a
késziléket, hogy mi lehet a helytelen miikddés oka.

A munkadarabot régziteni kell, amennyiben sajat stlya nem tartja
meg biztonsagosan. Rovidzarlat veszelye miatt a szell6z6nyilasokba
nem keriilhetnek fémdarabkak.

FIGYELMEZTETES! A révidzarlat 4ltali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmd termékek, révidzarlatot okozhatnak.

Hasznaljon eredeti Milwaukee csiszol6 és polirozd gépeket és
tartozékokat 6ntapad6 Velcro rogzitéssel.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Az M12 elnevezésii rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat kizarélag
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a rendszerhez tartozo t6ltével téltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A csiszolégép fa, mlanyag, fém, gittelt és festett feliilet csiszolasara
hasznalhat6.

Aterméket csak rendeltetésszeriien hasznalja.

FENNMARADO VESZELYEK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradd
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kdvetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilondsen figyelnie kell:

« Vibracid okozta sériilések. A késziléket az e célra szolgald
markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és expozicios
idét.

« Azajterhelés hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédét és
korlatozza az expozicids id6t.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések. Viseljen mindig
védbszemiiveget, erés hosszu nadragot, kesztyit és ellenalld
labbelit.

» Mérgezd porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig lzemen kivil Iév6 akkumulatort hasznalat el&tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejli tarolast.

Atolt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbdl.




Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalésa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatényomatékok, a furéd
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az Gjbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolét, majd
kapcsolja be ismét. Rendkiviili terheléseknél az akku tulsagosan
felmelegszik. Ebben az esetben a toltéskijelz6 minden lampaja
addig villog, amig az akku le nem hl. Ha a téltéskijelzé kialszik,
utana tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eldirasok és rendelkezések betartasa mellett kell térténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

A litium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok &ltali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarélag megfelel6 képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezék
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul. Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Altalanos csiszolas excentercsiszolokkal

Az excentercsiszolok hasznalata soran néhany dolgot figyelembe
kell venni:

« Alegtdbb csiszologéptdl eltéréen az excentercsiszolokat a
szerszam inditasa ELOTT kell a munkadarabra helyezni. Ha a
csiszolégépet a munkadarabra helyezés el6tt elinditjak, akkor a
szabadon mozg¢ tarcsa olyan fordulatszamon felpéréghet, ami
karcolast okozhat, amikor véglegesen a munkadarabra helyezik.

A legtdbb csiszoldgéptdl eltéréen az excentercsiszolokat barmely
iranyban (fa esetében a szaliranytdl fiiggetlendil) mozgatni lehet a
munkadarabon.

A csiszoldgépre gyakorolt valtozd nyomas befolyasolja a forgasi
sebességet. Finom munkahoz enyhe nyomas, mig durva
munkahoz mérsékelt nyomas javasolt. Tulzott nyomas esetén a
csiszolotarcsa nem tud kell fordulatszammal forogni.

A csiszolétarcsat a munkadarabon tartsa vizszintes helyzetben.
A csiszolégép megbillentése vagy a tarcsa éleinek hasznalata
egyenetlen feliletet hozhat létre és csdkkentheti a tarcsa
élettartamat.

A csiszolégépet egyenletes, széles mozdulatokkal mozgassa
a munkadarabon. Egyetlen hely tul hosszu idejli csiszolasa
bemélyedést és egyenetlen eredményeket okozhat.

A munkadarabot gyakran ellenérizze, mivel az excentercsiszolok
erbteliesebben miikddnek, mint az egyszerii csiszolégépek.

1.Helyezze a csiszoldégépet a munkadarabra és kapcsolja be.

2.A csiszol6papirt vizszintesen helyezze a munkadarabra, a
csiszologépet a munkadarab teljes fellletén mozgassa, hosszu
pasztdz6 mozdulatokkal.

3.A csiszolast durva szemcséjii csiszolopapirral kezdje, és
fokozatosan térjen at az egyre finomabb csiszoldpapirra, a
kivant fellileti mindség eléréséig. Példaul ha a csiszoldgépet fan
hasznalja, akkor kezdje 80-as finomsagu papirral, majd folytassa
120-as finomsaguval, végiil 180-as finomsaguval — és igy tovabb.

.

Festék vagy lakk eltavolitasa

1.T6bb réteg festék vagy lakk eltavolitasa soran a lehetd legtdbbet
festékolddszerrel vagy lakkeltavolitdval tavolitsa el.

2.Kaparja le a maradvanyt gittel6késsel vagy egyéb kapard
szerszammal, majd hagyja leh(ilni és kiszaradni a feluletet, miel6tt
rahelyezi a csiszolégépet a munkadarabra.

3.Durva szemcsés csiszolopapirt valasszon, hogy elkerllje a
csiszoldpapir eltdmddését.

4.Folyamatosan mozgassa a csiszolégépet Uj terliletekre, hogy
elkertilje a régi (festék vagy lakk) réteg felmelegedését és
lagyulasat.

5.Az egyenletes felilet érdekében széles, egymast atfedd
mozdulatokkal dolgozzon.

6.Miutadn a munkadarab mar kezd latszani a régi réteg alatt, valtson
kdzepes finomsagu csiszolépapirra, hogy elkerilje a munkadarab
fellletének karcolasat. Fokozatosan valtson finom szemcséji
csiszoldpapirra, amig el nem éri a kivant fellleti mindséget.

TISZTITAS
A készlilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a késziilék

tipusa és azonosité szama alapjan a terlletileg illetékes TTI
markaszerviztdl vagy kdzvetlenul a gyartétél (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl..

Ne alkalmazzon er6t.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmat-
lanitani. Az elektromos eszk6zoket és akkukat
szelektiven kell gy(ijteni, és azokat kdrnyezet-
barat artalmatlanitas céljabél hulladékhasznositd
Uzemben kell leadni. A helyi hatésagoknal vagy
szakkeresked6jénél tajékozodjon a hulladékudvaro-
krél és gyijtéhelyekrol.
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Eurdpai megfeleléségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jelolés

Ukran megfelel&ségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

MAGYAR




TEHNICNI PODATKI M12 FDSS

Model nihajni brusilnik

Proizvodna Stevilka 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 12V =

Stevilo vrtljajev v prostem teku 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"!
Vibracijski krog @ 1,5 mm

Izmera brusilne plos¢e 88,8 x 63,5 mm

TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Priporo€ena temperatura okolice za obratovanje -18 ... +50 °C

Priporo¢eni kompleti akumulatorjev M12B...

Priporo¢eni polnilniki

C12C; M12C4; M12-18...

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvognega tlaka / Nevarnost K

Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A) / 3 dB (A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh

smerdoloCena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FNOPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogode jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razline namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

|IUgotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih po$kodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Ne segajte na podrocje nevarnosti tekocega stroja. Trske ali iveri
se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati. Uporabite za$¢itno
opremo. Pri delu s strojem vedno nosite za$€itna o¢ala. Prah, ki
nastaja pri delu, je pogosto zdravju kodljiv in naj ne zaide v telo.
Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno masko
za zaS¢ito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito o€istite, npr.
posesajte.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali e ugotovite
drugacne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, &e ne drzi ze zaradi
lastne teze. Zaradi nevamosti kratkega stika kovinski deli ne smejo
zaiti v $pranje za prezragevanje.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrogene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

Uporabljajte samo originalna Milwaukee orodja za brusenje in
poliranje s samodrzecim sprijemalnim zapiralom.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.
Izmenljive akumulatorje sistema M12 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

SLOVENSCINA

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Brusilnik se lahko uporablja za brusenje lesa, plastike, kovine,
polnila in barvanih povrsin.

Izdelka ne uporabljajte na noben drugacen nacin od navedenega za
predvideno uporabo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledegih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

+ Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe. Napravo drzite za temu
namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as dela in izpostavljenosti.

+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha. Nosite
za$cito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

+ Vsled delcev necisto€ povzroCene poskodbe oci. Nosite zmeraj
za$Citna ocala, mocne dolge hlace, rokavice in mo¢no obutev.

+ Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Ilzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi €as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljfemu segrevanju zaradi sonénih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
|zmenIJ|vem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladi¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladi¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

—/

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektrino orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektricno orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloébam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podijetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno
iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. PoSkodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podjetje.

PRACOVNE POKYNY

Splosno brusenje z nakljuénim orbitalnim brusilnikom

Pri uporabi naklju¢nega orbitalnega brusilnika je treba upostevati
nekaj stvari:

Za razliko od vecine brusilnikov je treba nakljuéni orbitalni brusilnik
postaviti na obdelovanca PRED zagonom orodja. Ce brusilnik
zazenete, preden ga polozite na obdelovanca, se lahko prosto
lebde€a blazinica vrti s hitrostjo, ki lahko povzro€i praske, ko je
kon¢éno names¢ena na obdelovanca.

Za razliko od vecine brusilnikov lahko naklju¢ni orbitalni brusilnik
po obdelovancu premikate v vse smeri (v primeru lesa, ne glede
na smer zrna).

Razli¢en uporabljen pritisk na brusilnik bo vplival na njegovo
hitrost vrtenja. Za fino delo je priporocljiv lahek pritisk, za grobo
delo pa zmeren. Prevelik pritisk ne omogo¢a, da se blazinica
dovolj vrti.

Poskrbite, da bo brusna blazinica ravna na obdelovancu.
Nagibanje brusilnika ali uporaba robov blazinice lahko povzrogi
neenakomeren zakljuéek in skrajSa Zivljenjsko dobo blazinice.

Brusilnik po obdelovancu premikajte s Sirokimi enakomernimi
potezami. Predolgo brusenje na enem mestu lahko povzroci
vdolbine in neenakomerne rezultate.

Redno preverjajte obdelovanca, naklju¢ni orbitalni brusilnik deluje
bolj agresivno kot preprosti orbitalni brusilnik.

.Namestite brusilnik na obdelovanca in vklopite brusilnik.

2.Brusni list mora biti ravno ob obdelovancu, brusilnik pa premikajte
po obdelovancu in uporabljajte dolge, Siroke poteze.

3.Brusenje zacnite z grobim brusnim papirjem in postopoma
uporabljajte brusni papir z vse bolj drobnimi zrni, dokler ne
dosezete Zelenega zakljucka. Ko na primer uporabljate brusilnik
za les, zacnite z granulacijo 80, nato z granulacijo 120, nato z
granulacijo 180 in tako napre;j.

Odstranjevanje barve ali laka

1.Ko odstranjujete ve¢ plasti barve ali laka, jih ¢im ve¢ odstranjujte s
topilom barve ali odstranjevalcem laka.

2.0stanke postrgajte z noZzem za kitanje ali drugim orodjem za
strganje in pustite, da se povrSina ohladi in posusi, preden
brusilnik namestite na obdelovanca.

3.zberite brusni list z grobimi zrni, da preprecite zamasitev
brusnega lista.

-
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4.Pustite, da se brusilnik premika po novih obmogjih, da preprecite
segrevanje in zmeh¢anje starega premaza (barve ali laka).

5.Delajte s Sirokimi, prekrivajoCimi se gibi, da ustvarite enoten
zakljucek.

6.Ko se obdelovanec za¢ne prikazovati skozi stari premaz,
preklopite na list brusnega papirja srednje zrnatosti, da prepregite
praskanje povrsine obdelovanca. Postopoma preklopite na
drobnozrnati brusilni papir, dokler ne dosezete Zelenega zakljucka.

CISCENJE

Pazite na to, da so prezraCevalne reZe stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske plos¢ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.




Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator..

Brez uporabe sile.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati pod-
jetju za reciklaZo. Pri krajevnem uradu ali vasem stro-
kovnem prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvori§¢ in zbirnih mest.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

SLOVENSCINA

TEHNICKI PODACI M12 FDSS

Vrsta izvedbe

Vibracijski brusa¢

Broj proizvodnje

4914 26 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 12V =

Broj okretaja praznog hoda 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min”'
Krug njihanja-g 1,5 mm

Dimenzija brusne ploce 88,8 x 63,5 mm

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Preporucena temperatura okoline za pogon -18 ... +50 °C

Preporuceni akumulatorski paket M12B...

Preporuéeni punjaci

C12C; M12C4; M12-18...

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu

odmjerene odgovarajuc¢e EN 62841
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno mozZe smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

|Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u€inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FNUPOZORENIE! Progitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi do¢i do elektri¢nog udara,
pozara ifili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.Piljevina ili iverje se
za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati. Upotrebljavati zastitnu
opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale.
Prasina koja nastaje kod rada je esto Stetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno nositi
prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu temeljito
odstraniti, npr. usisati.

Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde
drugi nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Radni predmet koji se obraduje mora biti ¢vrsto stegnut, ako se ne
drzi svojom osobnom teZinom. Zbog opasnosti od kratkog spoja
metalni dijelovi ne smiju dospijeti u otvore za prozracivanje.
UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuc¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

Primijeniti samo originalne Milwaukee alate za brusenje i poliranje
sa samodrzecim Cickovim zatvaracem.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i ¢uvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.
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PROPISNA UPOTREBA

Brusilica se moZe upotrebljavati za bruenje drva, plastike, metala,
punila i obojenih povrsina.
Proizvod nemojte koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

PREOSTALE OPASNOSTI

1 kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod

uporabe mogu nastati sliede¢e opasnosti, na koje posluzioc mora

obratiti posebnu paznju:

+ Vibracijama prouzro¢ene ozljede. Uredaj drzite na za to
predvidenim drkama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

+ Optere¢enje bukom moZe dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

+ Cesticama prijavitine prouzroéene ozljede odiju. Nosite uvijek
zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

+ Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjec¢i.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguée duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.




Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva€ punjenja treperi i elektricni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokaziva¢a punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca
punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeéa spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru€an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.

RADNE UPUTE

Opcenito brusenje slu¢ajno orbitalnim brusilicama

Pri upotrebi slu¢ajno orbitalnih brusilica potrebno je u obzir uzeti
odredene okolnosti:

Za razliku od vecine brusilica, slu¢ajno orbitalne brusilice moraju
se postaviti na obradak PRIJE pokretanja alata. Ako se brusilica
pokrene prije no $to se postavi na obradak, slobodno pokretljivi
disk moze se okretati pri brzini koja moze uzrokovati ogrebotine
kada se naposljetku postavi na obradak.

Za razliku od vecine brusilica, sluajno orbitalne brusilice mogu
se pomicati duz obratka u bilo kojem smjeru (u slu¢aju drva bez
obzira na smjer godova).

Promjene u pogledu primijenjenog tlaka brusilice utjecat ¢e na
brzinu njezina rotiranja. Lagan tlak preporucuje se za precizne
radove, a umjeren tlak za grube radove. Prekomjeran tlak
onemogucava dovoljnu rotaciju diska.

Drzite brusni disk ravno na obratku. Naginjanjem brusilice ili
upotrebom rubova diska moZe dovesti do neravnomjerne zavr$ne
obrade i skratiti vijek trajanja diska.

Pomicite brusilicu Sirokim, ravnomjernim potezima duz obratka.
Predugo bruenje na jednom mjestu moze dovesti do izdubljivanja
i neravnomjernih rezultata.

Redovito provjeravajte obradak jer slu¢ajno orbitalne brusilice

imaju agresivniji u¢inak od jednostavnih orbitalnih brusilica.

1.Postavite brusilicu na obradak i ukljucite brusilicu.

2.DrZite brusni list ravno na obratku te pomicite brusilicu duz obratka
dugackim, kruznim pokretima.

3.Pocnite brusiti brusnim papirom s grubom granulacijom i postupno

upotrebljavajte brusne papire s finjjom granulacijom dok ne

postignete Zeljeni rezultat. Na primjer, tijekom upotrebe brusilice

na drvu, zapocnite s granulacijom 80, nakon nje s granulacijom

120, zatim s granulacijom 180 itd.

Uklanjanje boje ili laka
1.Tijekom uklanjanja viSe slojeva boje ili laka uklonite Sto vecu
koli¢inu otapalom za boje ili sredstvom za uklanjanje laka.

2.Sastruzite ostatke lopaticom ili drugim alatom za struganje te
pustite povrSinu da se ohladi i osusi prije upotrebe brusilice na
obratku.

3.Koristite se listom brusnog papira s grubom granulacijom da biste
sprije€ili zaCepljivanje brusnog papira.

4.Pomicite brusilicu duz novih podru¢ja da biste sprijecili
zagrijavanje ili omek$avanje starog premaza (boje ili laka).

5.Pomicite se Sirokim, preklapaju¢im pokretima da biste osigurali
ravnomjeran rezultat.

6.Dok se obradak pocinje nazirati kroz stari premaz, prijedite na
brusni papir sa srednjom granulacijom da biste izbjegli grebanje
povrsine obratka. Postupno prelazite na brusni papir s finom
granulacijom dok ne postignete Zeljeni rezultat.

CISCENJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Gistima.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Va3e servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo proditate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu..

Ne upotrebljavati silu.

-
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Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
)f
o o

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrin-
javati skupa sa ku¢nim smec¢em. Elektri¢ni uredajii
akumulatori se moraju skupljati odvojeno i predati na
zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od pogona za
iskori§¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
stru€nog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

n Broj okretaja praznog hoda
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Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI




TEHNISKIE DATI M12 FDSS

Konstrukcija superfini$a madina

Izlaides numurs 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 12V =

Tuk$gaitas apgriezienu skaits 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"!
Orbitalas virsmas diametrs 1,5 mm

Slipplatnes izmérs 88,8 x 63,5 mm

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18 ... +50 °C

leteicamie akumulatoru komplekti M12B...

leteicamas uzlades ierices

C12C; M12C4; M12-18...

Troksnu informacija: Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novértetas aparaturas skanas [Tmenis ir:

Trok$na spiediena limenis / Nedro$iba K
TrokSna jaudas limenis / Nedro$iba K
Nésat troksna slapétaju!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A) / 3 dB (A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek

noteikta atbilstoSi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FNuzmANiBU!

Vibracijas un trok$na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noradrtais vibracijas un trok$na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes limeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un troksna ietekmes [Tmeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tau netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

ILai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu dro§ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E UZMANIBU! izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak
sniegto noradijumu neievéroSana var k|at par céloni elektriskajam
triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.Skaidas un atldzas nedrikst
nemt ara, kameér masina darbojas. Jaizmanto aizsargaprikojums.
rodas stradajot, biezi ir kaitigi veselibai, un tiem nevajadzetu noklat
kermeni. Vajag izmantot putek|usticéju un bez tam nésat masku,
kas pasarga no putekliem. Nosédu3os putek|us vajag aizvakt, piem.
nosuknét.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag
nekavéjoties izslegt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudit, lai
noteiktu trauc&umu célonus.

Apstradajama detala, ja to netur pa$svars, ir stingri janostiprina.
Sakara ar to, ka var izraisit Tsslédzienu, dzeséSanas atverés
nedrikst iek|at nekadi metala priekSmeti.

UZMANIBU! Lai noveérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdejiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rapéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu §lgidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsudens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraistt Tssavienojumu.

Driks izmantot tikai originalos firmas Milwaukee slipésanas un
puléSanas instrumentus ar paslipstoSiem stiprinajumiem.

Akumulatorus un ladetajus nedrikst taist vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

M12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

LATVISKI

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Slipmasinu var izmantot koka, plastmasas, metala, pildvielas un
krasotu virsmu slipé$anai.

Izmantojiet raZzojumu tikai tam paredzétajiem mérkiem.

Arl, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus.

Lietojot ierici, var rasties $ads apdraud&jums, kam lietotajam

japievers Tpasa uzmaniba:

+ Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas laiku.

+ Troksnis var bojat dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobezojiet ekspozicijas laiku.

+ Netirumu dalinas var traumét acis. Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

+ Indigu putek|u ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bdtu optiméls, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adéta;j ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

uzglabat akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

—/

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
pék3na apstasanas vai 1ssavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna. Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators
sakarst parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat
turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportéSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. SagatavoSanas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plaaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DARBA NORADIJUMI

Vispariga slipéSana ar nenoteikti orbitdlam slipmasinam

lzmantojot nenoteikti orbitalas slipmasinas, ir janem veéra talak
noraditais.

Atskiriba no lielakas dalas slipmasinu nenoteikti orbitalas
slipmasinas ir janovieto uz apstradajamas virsmas PIRMS
darbarika ieslégSanas. Ja slipmasina ir ieslégta pirms
novieto$anas uz apstradajamas virsmas, brivi kustiga pamatne
var rotét ar atrumu, kas péc uzlikSanas uz apstradajamas virsmas
var radTt skrap&jumus.

Atskiriba no lielakas dalas slipmasinu, nenoteikti orbitalas
slipmasinas var parvietot pa apstradajamo virsmu jebkura virziena
(ja apstradajama virsma ir koks — neatkarigi no Skiedras virziena).
Slipmasinai piemérota spiediena atSkiriba mainis rotacijas atrumu.
Smalkai apstradei iesakams izvéléties nelielu spiedienu, bet

rupjai apstradei — vidéju spiedienu. Parmérigs spiediens neatlauj
pietiekamu pamatnes rotaciju.

Turiet slipmasinu plakaniski uz apstradajamas virsmas.
Slipmasinas sagasana vai pamatnes malu izmanto$ana var radit
nevienmérigu apdari un samazinat pamatnes darbmazu.

Virziet slipmasinu pa apstradajamo virsmu plasos, vienmérigos
vilcienos. Parak ilga vienas vietas apstrade var radit griezumus un
nevienmérigus rezultatus.

Biezi parbaudiet apstradajamo virsmu, nenoteikti orbitalas
slipmadinas darbojas agresivak neka parastas orbitalas
slipmasinas.

1.Novietojiet slipmasinu uz apstradajamas virsmas un to ieslédziet.

2.Turiet slipéSanas loksni plakaniski uz apstradajamas virsmas,
virziet slipmasinu pa apstradajamo virsmu un izmantojiet garus,
izverstus vilcienus.

3.Séciet slipésanu ar rupjas graudainibas smilSpapiru un
pakapeniski parejiet uz arvien smalkaku smilSpapiru, Iidz ir
sasniegta vélama apdare. Pieméram, izmantojot slipmasinu
kokam, saciet ar graudainibu 80, turpiniet ar graudainibu 120, péc
tam ar graudainibu 180 utt.

Krasas vai lakas nopemsana
1.Nonemot vairakas krasas vai lakas kartas, péc iespéjas vairak

2.Noskrapej|et atlikumu ar spakteles nazi vai citu skrapesanas

C LATVISKI

darbariku un atlaujiet virsmai atdzist un nozat pirms sakat tas
apstradi ar slipmasinu.

3.Lai izvairtos no smilSpapira iestrégsanas, izvélieties rupjas
graudainibas smil$papiru.

4.Virziet slipmasinu pari jaunam zonam, lai izvairitos no veca
parklajuma (krasas vai lakas) sasilSanas un miksttap$anas.

5.Darbojieties platos, parklajoSos vilcienos, lai panaktu vienmérigu
apdari.

6.Kad apstradajama virsma sak palikt redzama cauri vecajam
parklajumam, nomainiet smilSpapiru uz vidéju graudainibu, lai
izvairitos no apstradajamas virsmas saskrapésanas. Pakapeniski
mainiet uz smalkakas graudainibas smilSpapiru, l1dz sasniedzat
vélamo apdari.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai btu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainTt detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas servisiem.
(Skat. brosdru "Garantija/klientu apkalpoSanas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.




Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators..

Nepielietot spéku

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no pieder-
umu programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vietéja iestade vai
savam specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkri-
tumu parstrades uznémumi vai savak3anas punkti.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Voltaza

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI

TECHNINIAI DUOMENYS M12 FDSS

Konstrukcija vibracinis $lifuoklis

Produkto numeris 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 12V =

Sikiy skaicius laisva eiga 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"'
Judesio apskritimo @ 1,5 mm

Slifavimo plok$tés matmenys 88,8 x 63,5 mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18 ... +50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriai M12B...

Rekomenduojami jkrovikliai

C12C; M12C4; M12-18...

Informacija apie keliama triuk$ma: Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp€iy vektoriy

suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali biti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazZinti poveikio lygj viso darbo metu.

ITam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdZiui: tinkamai prizidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

FNDEMESIO! Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas,
iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu. Jei
nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smigio, gaisro
ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nekiskite ranky j veikianéio jrenginio pavojaus zong.DraudZiama
iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant. Dévékite
apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uzsidékite
apsauginius akinius. Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia
sveikatai, todél turéty nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy
nusiurbima, papildomai nesiokite tinkamg apsaugos nuo dulkiy
kauke. Kruop&ciai pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.
Prietaisg tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stipris virpesiai arba kiti
trikumai. Patikrinkite jrenginj ir nustatykite priezastj.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bati
jtvirtinta. Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j védinimo angas
— trumpojo jungimo pavojus.

DEMESIO! Siekdami igvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

Naudokite tik originalius Milwaukee $lifavimo ir poliravimo jrankius
su savaiminio sukibimo segtukais.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo dréegmés.

Keic¢iamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M12“ sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Slifuoklis gali biti naudojamas medienos, plastiko, metalo, glaistyty
ir dazyty pavirsiy Slifavimui.
Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal paskirt].

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojali, j kuriuos
naudotojui ypac¢ svarbu atkreipti démesj:

Vibracijos sukeliami suzalojimai. Jrenginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali bati pazeista klausa. Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.
Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suZalojimai. Visuomet bakite
su apsauginiais akiniais, mavekite tvirtas ilgas kelnes, pirstines ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Liio jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnj laikg nenaudotus keiiamus akumuliatorius prie$ naudojima
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina keiCiamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svars.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudojg juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti is jkroviklio.

(




Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j | Sias
nuorodas:

baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatdrai.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Lic¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
ikrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
i$sijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj

jjungti. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZimg atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
PaSIrUOSImo ISSIL[StI ir pervezimo darbus gall atllktl t|k atitinkamai

Pervezant akumullatorlus batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

DraudZiama perveZti paZeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DARBO NUORODOS
Bendras $lifavimas ekscentriniais Slifuokliais
Naudojant ekscentrinius $lifuoklius, reikia atsiminti keletg dalyky:
« Skirtingai nuo daugelio $lifuokliy, ekscentriniai $lifuokliai turi bti
uzdeti ant ruosinio PRIES paleidziant prietaisg. Jei Slifuoklis
paleidziamas prie$ jj uzdedant ant ruosinio, laisvai judantis padas
gali suktis tokiu greiCiu, kuris gali subra|zyt| ruosinio pavirsiu, kol
Jis galiausiai uzdedamas ant ruo$inio.
Skirtingai nuo daugumos $lifuokliy, ekscentriniais $lifuokliais
galima judinti ruoSinj bet kuria kryptimi (jei tai medis,
nepriklausomai nuo grideliy krypties).
Skirtinga jéga spaudziant $lifuoklj, tai turés jtakos jo sukimosi
greiciui. Lengvai spausti rekomenduojama atliekant smulky darba,
vidutiniSkai - atliekant gruby $lifavima. Spaudimas per stipriai
neleidZia padui suktis tiek, kiek reikia.
Laikykite Slifavimo padg lygiai ant ruoSinio. Nuvertus $lifuoklj arba
naudojant Slifavimo pado krastus, gali susidaryti nelygi apdaila ir
sutrumpéti Slifavimo pado tarnavimo laikas.
Slifuokliu Slifuokite plagiais vienodais judesiais per ruo$inj. Per
ilgai Slifuojant vienoje vietoje galima subraizyti ruosinj ir rezultatas
bus netolygus.
Nuolat tikrinkite ruosinj, ekscentriniai Slifuokliai veikia agresyviau
nei paprasti orbitiniai Slifuokliai.
1.Padékite $lifuoklj ant ruo$inio ir jjunkite Slifuoklj.
2.Laikykite Slifavimo lakstg lygiai prie ruoSinio, leiskite Slifuokliui
judéti ruoSiniu ir Slifuokite ilgais, placiais judesiais.
3.Pradékite Slifuoti stambaus gradétumo Svitriniu popieriumi ir
palaipsniui jj pakeiskite vis smulkesniu $vitriniu popieriumi,
kol pasieksite norimg apdailos lygj. PavyzdZiui, kai naudojate
Slifuoklj ant medienos, pradékite nuo 80-ies SiurkStumo Svitrinio
popieriaus, po to - 120, tada - 180 ir pan.

LIETUVISKAI

Dazy ar lako pasalinimas

1.Nuvalydami kelis dazy ar lako sluoksnius, kuo daugiau pasalinkite
dazy tirpikliu arba lako valikliu.

2.Nuvalykite liku€ius glaistykle ar kitu Sveitimo jrankiu ir, prie$
naudodami Slifuoklj ant ruosinio, leiskite jo pavirSiui atvésti bei
isdziati.

3.Pasirinkite stambaus gradétumo Svitrinio popieriaus lakstg tam,
kad Svitrinis popierius prietaise neuzsikisty.

4.Judinkite $lifuoklj per naujas vietas tam, kad iSvengtuméte senos
dangos (dazy ar lako) jkaitimo ir suminkstéjimo.

5.Tam, kad apdaila bty tolygi, dirbkite placiais, persidengianciais
mostais.

6.Tam, kad nesubraizytuméte ruoSinio pavirSiaus, kai ruosinys
pradeda matytis per seng danga, pakeiskite jj vidutinio gradétumo
Svitrinio popieriaus lakstu. Palaipsniui pereikite prie smulkaus
Svitrinio popieriaus, kol pasieksite norimg apdailos lyg.

VALYMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee*”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brositroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy..

Nenaudoti jégos.

-
N
vy
N4
Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.
o o

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacijg, rekomen-
duojamas papildymas i$ priedy asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinemis atliekomis negalima. Elektros prietaisus
ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti
perdirbimo jmonei, kad bty pasalinti aplinkai saugiu
bldu. Vietos valdZios institucijose arba specializuo-
tose prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

n Sikiy skaicius laisva eiga

|tampa

=== Nuolatiné srové

c € Europos atitikties Zenklas

U K Britanijos atitikties Zenklas
cA

CQ Ukrainos atitikties Zenklas
001

[ H [ Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M12 FDSS

Konstruktsioon vibrolihvimismasin
Tootmisnumber 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 12V =

Podrlemiskiirus tlihijooksul 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"!
P&oriemisringi @ 1,5 mm

Lihvplaadi mé6tmed 88,8 x 63,5 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Soovituslik keskkonna temperatuur tddtamiseks -18 ... +50 °C

Soovituslikud akupakid M12B...

Soovituslik laadija

C12C; M12C4; M12-18...

Miira andmed: Md6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.

Seadme tiidpiline hinnanguline (miratase:
Helirdhutase / Maaramatus K
Helivéimsuse tase / Madaramatus K
Kandke kaitseks korvaklappe!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A) / 3 dB (A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsummmé&ddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maaramatus K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab td6riista pShikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi tooriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tériist on vélja llilitatud véi téotab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

ITehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake ile tddkorraldus.

PN TAHELEPANU! Lugege koik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Arge pange katt tétava masina ohupiirkonda.Puru ega pilpaid ei
tohi eemaldada masina téotamise ajal. Kasutada kaitsevarustust.
Masinaga téétamisel kanda alati kaitseprille. Tédtamisel tekkiv tolm
on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks organismi sattuda. Kasutage
tolmu araimemist ning kandke tdiendavalt sobivat tolmukaitsemaski.
Kogunenud tolm eemaldage pdhjalikult, nt imemisega.

Lulitage seade vélja kohe, kui tekib margatav vibratsioon vGi
markate muid puudusi. Kontrolhge masin Ule, et pdhjus kindlaks
teha.

Téodeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega
paigal. Lihiseohu tbttu ei tohi dhutuspiludesse sattuda metallosi.

TAHELEPANU! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste véi

toote kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada lihist.
Kasutage ainult originaalseid Milwaukee isekinnituva takjaskattega
lihvimis- ja poleerimistddriistu.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige slsteemi M12 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M12
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Lihvijat saab kasutada puidu, plasti, metalli, taite- ja varvipindade
lihvimiseks.

Arge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe
peatikis.

KOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu poérama:

+ Vibratsioonist pdhjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
nahtud kaepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

+ Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi. Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

* Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused. Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

+ Miirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur le 50 °C vahendab vahetatava aku t66vdimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese véi kiitteseadme méjul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku lihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

EESTI D

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lUhise tekkimisel voi Ulikorgetel pooretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist lilitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel vdib aku
kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kéik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist véite t60d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada. P66rduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TOOJUHISED

Uldine lihvimine juhusliku orbiidiga lihvimismasin

Juhusliku orbiidiga lihvimismasinate kasutamisel tuleb meeles
pidada jargmist:

+ Erinevalt enamikust lihvimismasinatest tuleks juhusliku orbiidiga
lihvimismasinad asetada to6deldavale detailile ENNE todriista
kaivitamist. Kui lihvimismasin kaivitatakse enne selle téédeldavale
detailile asetamist, v6ib vabalt ujuv padi péorelda kiirusega, mis
voib pdhjustada kriimustusi, kui see I6puks téddeldavale detailile
asetatakse.
Erinevalt enamikust lihvimismasinatest saab juhusliku orbiidiga
lihvimismasinaid liigutada (le t6deldava detaili igas suunas
(puidu puhul olenemata soonte suunast).
Lihvimismasinale rakendatav erinev surve mdjutab selle
poorlemiskiirust. Peene t66 puhul on soovitatav kasutada kerget
survet, raskemate t66de puhul mdddukat survet. Liigne surve ei
lase padjal piisavalt pdérelda.
Hoidke lihvimispadi té6deldaval detailil tasaselt. Lihvimismasina
kallutamine v6i padja servade kasutamine voib kaasa tuua
ebauhtlase viimistluse ja liihendada padja kasutusiga.
Liigutage lihvimismasinat laiade Uhtlaste liigutustega lle
toodeldava detaili. Liiga pikk lihvimine (ihes kohas voib pdhjustada
tékkeid ja ebaiihtlaseid tulemusi.
Kontrollige té6deldavat detaili sageli, juhusliku orbiidiga
lihvimismasinad té6tavad agressiivsemalt kui lihtsa orbiidiga
lihvimismasinad.
1.Asetage lihvimismasin té6deldavale detailile ja lilitage
lihvimismasin sisse.

2.Hoidke lihvimislehte tasaselt tdédeldava detaili vastas, hoidke
lihvimismasinat ule té6deldava detaili likumas ja kasutage pikki
puhkimisliigutusi.

3.Alustage lihvimist jamedateralise livapaberiga ja kasutage jark-
jargult peenemat ja peenemat liivapaberit, kuni saavutate soovitud
viimistluse. Naiteks kui kasutate lihvimismasinat puidul, alustage
liivateraga 80, selle jargselt 120, seejarel 180 ja nii edasi.

C EESTI

Varvi voi laki eemaldamine

1.Mitme varvi- vdi lakikihi eemaldamisel eemaldage nii palju kui
vdimalik varvilahusti voi lakieemaldiga.

2.Kraapige jaagid pahtlilabida véi muu kraapimisvahendiga &ra ning
laske enne pinna t66tlemist lihvimismasinaga sellel jahtuda ja
kuivada.

3.Valige jamedateraline liivapaberileht, et valtida liivapaberi
ummistumist.

4.Liigutage lihvimismasinat pidevalt uutel aladel, et valtida vana
katte (varv vdi lakk) kuumenemist ja pehmenemist.

5.Todtage laiade, kattuvate tdmmetega, et saavutada lihtlane
viimistlus.

6.Kui toddeldav detail hakkab I&bi vana katte paistma, minge (le
keskmise karedusega liivapaberilehele, et valtida td6deldava
detaili pinna kriimustamist. Kasutage jark-jargult peeneteralist
liivapaberit, kuni saavutate soovitud viimistluse.

PUHASTAMINE

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

[HoOLDUS ]

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$iiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
ara masina tuibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks podrduge
klienditeeninduspunkti véi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.




Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal vbtke vahetatav aku
valja..

Arge kasutage jéudu.

Masinaga téotades kandke alati kaitseprille.

Kanda sobivat kaitsemaski.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taien-
dus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud
tuleb eraldi kokku koguda ning kérvaldada keskkon-
nasdbralikul moel téotlemiskeskusesse. Kiisige infot
jaatmekaitlusjaamade ja kogumispunktide kohta oma
kohalike ametnike v6i edasimuuja kéest.

P&érlemiskiirus tihijooksul

Voltaaz

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

TEXHWYECKUE NAHHbIE M12 FDSS

Mogenb BubpownudoanbHas MawvHa
CepuitHbIn HOMep n3aenus 4914 26 01 XXXXXX MJJJJ
BonbTax akkymynsitopa 12V =

Yucno obopotos 6e3 Harpysku 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min!
[uameTp ocUMNSLMOHHBIX NepeMeLLEeHUI 1,5 mm

Paamepbl WwnvdosanbHoN nnatgopmbl 88,8 x 63,5 mm

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Temnepatypa okpyxatoLuei cpefbl, pekoMeHA0BaHHas AN aKcnnyarauum -18 ... +50 °C
PekomMeHoBaHHble aKkyMynsiTopHble 6roku M12B...
PekomeHO0BaHHbIE 3apsifHbIe YCTPOICTBa C12C; M12C4; M12-18...

WHdopmaums no wymam: 3Ha4eHns 3amepsnnch B COOTBETCTBUM CO
cTaHpapTom EN 62841.
YpoBeHb Lyma nprubopa, onpeaerneHHbIit No nokasatento A, 06bI4HO COCTaBNSET:

YpoBeHb 3ByKoBOro faBneHusi / HebesonacHoctb K 64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MoLHOCTK / HebesonacHocTb K 75,69 dB (A) /3 dB (A)
Monb3yiTech NPMCNOCOGNeHNAMM ANs 3aWmThbl Cryxa.

EESTI

WHbopmaums no Bubpaumu: ObLume 3HaveHus BUBpaLmm (BeKTopHast cymma
Tpex HanpaBneHuit) onpeaeneHsbl B cooTBeTcTBIN ¢ EN 62841.

3HaveHme BUGpaLmMoHHoit amuccum a, / HebesonacHocTs K 4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

3asBreHHble 3HaYeHNst BUGpaLK 1 LLIYMOBOTO M3My4eHIs), YkadaHHbIe B HAacTosLeM MH(OPMALIMOHHOM nucTe, Gbinu M3MepeHs! CornacHo
CTaHOapTM3MPOBaHHOMY MeToAy UcnbiTaHus cornacHo EN 62841 u moryT ncnonb3oBatbCst ANt CPABHEHWS! OLHOTO MHCTPYMEHTA C APYTUM.
OHM MOTYT NPUMEHSATLCS ANS NPEABAPUTENBHON OLIEHKN BO3AEICTBIUS HA OpraHn3M YeroBeka.

Yka3aHHble 3Ha4eHUst BUGpaLmm 1 LLYMOBOTO U3Ny4eHWUs AeCTBUTENbHBI AN OCHOBHbIX 0BnacTel NpUMeHeHUst MHCTpyMeHTa. OpHako
€CMN MHCTPYMEHT MCMONb3yeTCs B APYrMX 06racTsix NPUMEHEHWS UK C APYTMW NPUHAANEXHOCTSMI TGO NPOXOAUT HeHaAnexallee
obCnyxBaHne, 3Ha4eHNs BUGpaLMM 1 LLIYMOBOTO M3MYHYEHNst MOTYT OTAMYaTLCA. OTO MOXET CYLLECTBEHHO YBENUYNTL YPOBEHD
BO3AENCTBIUS HA OPraHN3M Ha NPOTshKeHNN obLuero nepuoaa paboTsl.

IMpu oLeHKe YpoBHS BO3AENCTBUS BUGPALMW 1 LLIYMOBOTO U3My4eHUst Ha OPraHn3M Takke HeOBXoAMMO y4uTbIBaTL NepUoAbl, koraa
VHCTPYMEHT BbIKMIOYEH, UK KOrAa OH paboTaeT, HO haKTUYECKU He UCTIOMNb3YeTCst ANs BbIMOHEHWs paboTbl. TO MOXET CYLECTBEHHO
COKpaTUTb YPOBEHb BO3AENCTBUS HA OpraHn3M Ha NpoTskeHun obLuero neproaa paboTbl.

I0OnpegenuTe 4ONONHUTENbHBIE MEpbI AMs 3aLWMThI OnepaTopa OT BO3AENCTBUS BUBpaLmm nunm Wwyma, Takie kak o6cnyxmsaqme
MHCTPYMEHTA W ero NpUHaANEexXHOCTEN, COXpaHeHe pyK B Tensie, OpraHu3aums rpadmkos paboTbl.

PN BHUMAHME! OsHakomstecs ¢ npaBUnamm1 TEXHUKN UM CoAepXaLLIMe UX NPOAYKTbI, MOryT MPUBECT K KOPOTKOMY
6€30MacHOCTH, TEXHNYECKMMI PerniaMeHTaMu, n30BpaxeHnsaMi 3aMbIKaHuIo.

¥ AaHHbIMY, MpunaraembIMy Kk yCTpORCTBY. Mpu HecobnioneHym Momb3yiATECh TONMBKO OPUTMHANBHBIMU WAMGOBANEHBIMA 1
HKECTEYIOLLNX YKa3aHUN BO3MOXHO NOPaXKEHUS 3NIeKTPOTOKOM, nonupoBarnbHbIMW MHCTpyMeHTamn Milwaukee ¢ kpenexom Tuna
BO3HUKHOBEHME NOXapa W/1ni NomnyyeHne cepbesHblx TPaBM. "BembKpO".

CoxpaHsiliTe 3TV MHCTPYKUMM U yKa3aHus AnA Gyayuwero Hukoraa He BCKpbIBalTe akKyMynATOPbI MM 3apsAHbIe YCTPOCTBa
ncnonb3oBaHuA. 1 XpaHUTE UX TONBKO B CyXuX NoMelLeHusix. CrieanTe, 4Tobbl OHM

Bcerga Gbinu cyxumu.
EESS?SMTEN:HHE YKA3AHWSA 10 BE3OMACHOCTH 1 [ins 3apsaku akkymynstopos mogeny M12 ucnonbayiite TonbKo
3apsfHbIM ycTporcTBoM M12. He 3apsixaitTe akkyMynsaTopbl Apyrx

Hukorza He kacanlTech onacHoM pexyLLen 30HbI B MOMEHT paboTbl. cucTem.
He y6upaiiTe onunku 1 06nomMku npu BKIKOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

[Morb3oBaTbCs CpeAcTBaMY 3aLmThl. PabotaTb € MHCTPYMEHTOM WCMNONb30BAHUE

BCEa B 3aLWMTHbIX 0ukax. Mbinb, o6pasytowasca npu pabote .

C aHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET BbiTb BPeaHa ANst 3A0pOBbS LnndoBanbHbI MHCTPYMEHT NpeaHa3HaveH Ans WwnmgoBaHus
¥ TIONACTb Ha Terlo. 1ONb3yVITECh CUCTEMOR MbiNeyRaNeHIs [EPEBSIHHLIX, NNACTVKOBBIX, METAMNMMYECKIX, LINAKIMEBAHHbIX 1
HaaeBaiiTe NOAXOASILYIO 3aLMTHYIO0 Macky. TuiaTensHo ybupaiite OKpaLLEHHbIX MOBEPXHOCTEN.

CKannMBAaIoWYIOCA Mbifb (HAMP. MbINECOCOM). He vcrionbayitTe aTOT NpoayKT Ana noboit Apyroit uenu;
HeMETIEHHO BLIKIIOYIITE MALLMHY ECIIV MIOMYBCTBOBaNM MCMOMb3yiATe €ro TOMbKO MO ykasaHHOMY LIENEBOMY HasHaueHMIo.

OLLYTUMYIO BUBPALMIO UMK NPU APYTMX HEUCTpaBHOCTSX. MposepsTe

MHCTPYMEHT 4T06bI 0GHaPYXUTb MUPUYUHY HEUCTIPABHOCTY. OCTATOYHbIE OMACHOCTU

Ecnu nsgenve He fOCTATOMHO TSXXENOE U HEYCTONYMBOE, TO [laxe Npu Hagnexallem Cronb3oBaHNN HeMb3st UCKIOYUTL BCE
€ro HeobxoaMMO 3akpenuTh. He npubnukarite Metannuuyeckmne 0CTaTO4HbIe pUcky. [pK MCNONb30BaHMM MOTYT BO3HUKHYTL Takue
NpeaMETbl K BEHTUMALMOHHBIM OTBEPCTUSIM U3-3a ONAacHOCTM OMacHOCTM, Ha KOTopble NoMb3oBaTenNb A0MKeH 06paTnTb ocoboe
KOPOTKOrO 3amblkaHus! BHUMaHMe:

BHUMAHME! inst npenoTBpalLeHnst onacHoCTM noxapa B + TpaBMbl BcrieAcTBre BBpaumuu. lepxute npubop 3a
pesynkTaTe KOPOTKOro 3aMblKaHWs, TPABM W MOBPEX/AEHs npeaycMOTPEHHbIe 11 3TOro PYKOATKM M OrpaHuynBaiiTe Bpems
130enus He OMnycKaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akkyMynsTop paboTbl 1 3KCNO3NLNN.

1N 3apsigHoOe YCTPOMCTBO B XXMAKOCTW U HE AoMnyckante + LLlymoBOe BO3aeiCTBINE MOXET NPUBECTY K NMOBPEXAEHMIO
nonaaaHuns X1aKocTel BHYTPb YCTPOMCTB UK aKKyMynsiTOPOB. cnyxa. Hocute 3alumnTHble HayLLHWUKK M OrpaHuinBanTe
Koppo3noHHble 1 NPOBOASALLME XWUAKOCTH, Takne Kak CONeHbli NPOAOMKUTENBHOCTb AKCMO3ULIMM.

pacTBop, onpefeneHHbIe XMMUKaTbl, OTOENMBaloLMe CPECcTBa
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TpaBMbl Mas, Bbi3BaHHbIE YacTuLaMK 3arpsisHeHnit. Beerna
HafleBalTe 3allMTHbIE OYKW, NNOTHbIE ANMHHBIE BPIoKK, pyKaBuLibl
1 NpOYHyto 06yBb.

BabixaHue ioBMTON Mbinu.

YKASAHWUA 0115 NTUTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHWe NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYyNATOPOB

lMepen Ncnonb3oBaHEM akKyMYNSTOpa, KOTOpbIM He NOMb30BaNMCh
HEKOTOpOe BPeMSs, €70 HEOGXOAUMO 3apSaMTh.

Temnepartypa csbiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTb
aKKyMynsTopoB. /136eraiiTe NpofomkvTENBHOMO Harpesa unum
MpSIMOrO COMHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiAHOro YCTPOICTBA W akkyMYmNSTOPOB [OMKHbI
copiepkaTbCs B YucToTe.

[ins obecneyeHnst oNTMManbHOrO cpoka cnyx0bl akkyMynsTop
HeobXoAMMO MOMNHOCTbIO 3apsikaTb NOCHe UCNoNb30BaHMs Npubopa.
[ns OCTUKEHNS1 MaKCUMarbHO BO3MOXHOIO Cpoka CryxObl
aKKyMYNSITOpbl NOCNE 3apsiaKW CriedyeT BbIHUMATb U3 3apsifHOT0
yCTpPOUCTBa.

Mpu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 gHel:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsitop c 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsLeB akkyMynsTop creayeT 3apsxarb.

.

3awuTa NUTUIN-MOHHbIX aKKyMYIISITOPOB OT Neperpysku

B cnyyae neperpysku akkyMmynsitopa no npuyuHe CrniuKoM
60bLLUIOro NOTPEONeHMs ANeKTPOIHePrum, NpK SKCTPeMansHo
6OMbLLOM KPYTALLEM MOMEHTE, BHE3AMHON OCTAHOBKE Wi KOPOTKOM
3aMblkaHUW, NEKTPONpPUGOp BUGPUPYET B TeYeHWe 5 cekyHA,
3aropaeTcs MHAMKATOp 3apsiaa akKyMymnsTopa 1 anekTponpuoop
aBTOMATUYECKV BbIKIKOYAETCS. Tb paboTy.

[1nsi NOBTOPHOTO BKIOYEHNS CIEAYET OTXKaTb KHOMKY BKITIOYEHNS
11 NOTOM CHOBA BKMKOUYMTh. MpU CIILLKOM BBICOKUX Harpyskax
aKkyMymnATOp neperpesaeTcsl. B aToM criyyae 3aropatotcs Bce
namnbl MHAMKaTopa 3apsiaa akkymynsatopa. Korga akkymynatop
OCTHIHET Y TaMibl MOraCHYT — MOXHO MPOAOIXa

TpchnopTMpoaKa JNIUTUA-UOHHBIX AKKyMynsaTopoB

JInTuit-oHHbIe AKKyMynAaTopbl B COOTBETCTBUU C NpeanncaHuaMmn
3aKOHa TPaHCNOPTUPYHOTCA Kak onacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMpOBKa 3TUX aKKyMymnsTOPOB JOMKHA OCYLLECTBNATHCS
¢ cobrogeHMemM MeCTHbIX, HaLMOHAMNbHbIX Y MEXAYHaPOAHbIX
npeanucaHnin n NONOXEHNNA.

OTM aKkkyMynsSTOpbI MOTYT NEPEBO3UTLCA MO YruLe noTpebutenem
6e3 nanbHenwmnx 06a3aTenLCTs.

Mpn KOMMepYeCKo TPAHCMOPTUPOBKE NIMTUI-MOHHBIX
aKKyMyISITOPOB 9KCMEAUTOPCKAMM KOMMaHUSIMU AeACTBYOT
MOMOXEHWS, KacatoLLMECs TPAHCMOPTUPOBKM ONACHbIX

rpy30B. MoAroToBka K OTNPaBKe M TPAHCTOPTUPOBKA AOMKHBI
NPOU3BOANTLCS UCKIIOUNTENBHO CeLmnanbHo 06yYeHHBIMM nnLamMm.
Becb npoLecc [JomkeH HaxoAUTLCS NOA KOHTPOMEM creunanmcTa.

IMpy TpaHCNOPTUPOBKe akKyMYnsTOPOB HeobXxoaMMO cobnoaaTh
cneaytoLne NyHKTbI:

Y6eaunTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLLIEHbI U U30MMPOBaHbI BO
13bexaHe KOpoTKOro 3amblKaHms.

Cnepute 3a TeM, YTOObI aKKyMyNATOPHbI 6rOK HE COCKOMb3HYI
BHYTPY YNaKoBKW. TPaHCMOPTMPOBKA NOBPEXAEHHBIX UMK
MPOTEKAIOLLMX aKKYMYNSATOPOB 3anpeLleHa. 3a 4oNoNHUTENbHBIMU
yKasaHusMn obpaTutech k CBOEMy JKCNeamTopy.

YKA3AHWA NO PABOTE

06wue npaBuna paboTbl ¢ WU OBaNbHbIMU UHCTPYMEHTaMK
€O criy4anHon opouTon

Mpwn ncnonb3oBaHnK WANGOBanNbHbIX MHCTPYMEHTOB CO Cy4aiiHoON
op6nTOIt HEOBXOAMMO YUUTLIBATH MU3NOXEHHBIE HUXKE NpaBuna.

* B otnmnume ot GonblunHCTBA WNNEGOBANbHBIX MHCTPYMEHTOB
LwnmdoBanbHble MalLKHbI CO CRyYaliHoii opbuToin cneayet
pa3meLLatb Ha 3arotoBke [1O ux 3anycka. [pu 3anycke
LUAMEOBANBLHOTO MHCTPYMEHTa 0 Pa3MELLiEHUs Ha 3aroToBKe
CKOPOCTb CBOOOAHO NNaBatoLLeli Haknagkyu B MOMEHT

PYCCKUH

pasmeLleHna Ha 3aroToBke MOXET NPUBECTU K NOABNEHNIO
uapanuH.

B otnunume ot GonbLUMHCTBA WNGOBANbHLIX MHCTPYMEHTOB
LuN1poBanbHble MHCTPYMEHTbI CO CRyYaiHoOW OpBUTON MOXHO
nepemelLaTh Mo 3aroToske B N06OM HanpasneHum (a ecnu
NOBEPXHOCTb [lepeBsiHHas — HEe3aBUCMMO OT HanpaBneHns
BOMOKOH).

CKOpOCTb BpalLieHus WnndoBarnbHOro MHCTPYMEHTa 3aBUCHT OT
NPWXUMHOTO ycunus. [ins TOHKUX BUAOB paboT pekoMeHayeTcs
1CMONb30BaTh NErKOe MPUXUMHOE yeunue, Ans Gonee rpyGbix
— YMepeHHoe. YpeamepHoe NpuKMMHoe yeunue GyneT MelaTb
HaKnagke BpaLLaTbCs ¢ HEOBXOMANMON CKOPOCTbHO.

[lepxuTe WnncoBanbHylo Haknaaky napannenbHO 3aroToBke.
Ecnu pepxatb WnndoBanbHblii UHCTPYMEHT No4 HAaKNOHOM

UNK UCMONb30BaTh Kpasi HaKMazKW, 3T0 MOXET CTaTb MPUYNHOI
HEPOBHOCTEl Ha MOBEPXHOCTY 1 MPUBECTY K COKPALLEHWNIO CPOKa
Cryx6bl Haknagku.

Pa6oTasi co WwnncoBanbHbIM UHCTPYMEHTOM, BbINOMHANTE
LUMPOKME PaBHOMEPHBIE ABVXXEHNS MO BCEW MOBEPXHOCTH
3aroToBKkU. CRMLLKOM NpOAJOMKUTENbHAS LNUGOBKA B OAHOM K
TOM e MecTe MOXET CTaTb MPUYMHON NOABNEHUS YriybneHnii n
HEepOBHOCTEN.

PerynsipHo npoBepsiiiTe COCTOSHME 3aroTOBKM: LUNNOBanbHbIE
VHCTPYMEHTbI CO CryyaliHoin opbuToit pabotatot 6onee
arpeccuBHO, YeM 0BblUHbIE OPBUTANbHBIE MALLMHBI.

.Paamectute LIJJ'IVId)OBa]'IbeIIZ WHCTPYMEHT Ha 3aroToBKe U
BKMKOYUTE ero.

2.[lepxa wnundoBanbHbIA NUCT NapannensHo 3aroToBke,
nepemeLLanTe WNMgoBarnbHbIA MHCTPYMEHT MO 3aroToBKe
ANVHHBIMA LUMPOKAMM [BUXXEHUSIMA.

3.HauHuTe WnndoBKy ¢ KPYNHO3EPHUCTON Haxaa4yHon Bymaru,
a 3aTeM MOCTENeHHO NepexoamnTe Ha HaxaauHyo Gymary
¢ 6onee MenKom 3epHUCTOCTbIO, MOKa He ByaeT AOCTUTHYT
Xenaemblii pesynetat. Hanpumep, npu 06paboTke AepeBsiHHbIX
NOBEPXHOCTeN HayHuTe ¢ 3epHucTocTn 80, 3aTeM nepenanTe Ha
3epHucTocTb 120, 3aTem — Ha 3epHucTocTb 180 1 Tak aanee.

YnaneHue kpacku unu naka

1.Mpy yaaneHun HECKOMbKIX CI0EB KPackv Unv flaka cHavarna
CHUMMUTE KaK MOXHO GorbLue Matepuana ¢ noMoLLbIo
pacTBOPUTENS Anst KpAcKW UMW XXUAKOCTYW [N CHATUS Naka.

2.CockpebuTe 0CTaTK1 C NOMOLLbHO LWINATENs UK ApYroro
CKpeBKOBOro MHCTPYMEHTa W JaiiTe NOBEPXHOCTU OCTbITb U
BbICOXHYTb, NPEX/e YeM yCTaHaBNMBaTb LNNGoBanbHbIf
MHCTPYMEHT Ha 3aroToBKe.

3.Bbibuparite HaxgayHyto Gymary KpynHoW 3epHUCTOCTH, YTOObI
npenoTBPaTUTL €€ CMATHE.

4.MocTosHHO NepemMeLLaiiTe WNNOBaNbHbIA MHCTPYMEHT, 4TOGbI
n3bexarb HarpeBa v pasmsr4eHust CTaporo cnost (Kpacku unm
naka).

5.[ins obecneyeHns ofHOPOAHOCTY NOBEPXHOCTH paboTaiite
LUNPOKMMM ABUKEHUSIMW BHAXMECT.

6.Korza ckeo3b cTapoe NokpbiTe ByaeT npocTynaTtb NOBEPXHOCTL
3aroToBKM, BO3bMUTE HaXAA4HYI0 Bymary CpeaHen 3epHUCTOCTH,
4TOBbI He Nouapanatb 3aroToBky. MOCTENEHHO NepexoauTe
Ha HaxpauHyto Gymary 6onee Menko 3epHUCTOCTH, Noka He
MomnyyuTe Xenaemblii pesynbrar.

CTUPKA

Bceraa aepxuTe oxnaxaaroLmue oTBEpPCTUS YNCTLIMA.

OBCITY)XUBAHUE

lMonb3yiTeck akceccyapamu 1 3anacHeiMu yactamu Milwaukee.
B cnyyae BO3HWUKHOBEHMS HEOBXOAMMOCTI B 3aMeHe, KoTopast He
6bina onucaHa, obpalyaiTech B OANH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
06Cnyx1BaHMIO ANeKTpouHcTpyMeHToB Milwaukee (cm. cnincok
CepBUCHbIX OpraHn3aLui).

[Mpn HeobxoaMMOCTN MOXeET ObiTb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMEHTa
C TpeXMepHbIM n3obpaxeHnem getanei. Moxanyincra, ykaxure
HOMEP U TUM MHCTPYMEHTA W 3aKaXuTe YepTex y Balumx MecTHbIx
areHToB UK HenocpeacTBeHHo Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

-

/

CUMBOJbI

Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
MCMOMnb30BaHMIO Nepes Havanom nobbix onepauuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHWE! ONACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsTop 13 MaLlvHbI nepes,
NpOBeAEHNEM C Hel Kakux-nbo MaHUNynsauuiA..

He npumensiite cuny

IMpu paGoTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa Hagesalite
3aLUMTHBIE OYKM.

HapesaiiTe npoTuBONbLINEBO pecnupaTop.

npl/lHa,Clﬂe)KHOCTI/I -B CTaHAapPTHYI0 KOMNeKTauuo He
BXO[MT, NOCTABMAETCS B KAYECTBE LONONHUTENBHON
NPUHAANEXHOCTU.

OnekTtponpubopbl, 6aTapemn/akkyMynsTopbl
3anpeLUeHo YTUAM3MPOBaTb BMECTE C BbITOBbIM
MyCOpOM. JneKkTpuyeckue npubopsl 1 akkymynsTopbl
cnepyet cobupatb oTAenbHoO 1 caaeath B
cneunan1anpoBaHHyto KOMNaHuo AN yTUAn3aLnum

B COOTBETCTBUM C HOPMaMi OXpaHbl OKPYXatoLLen
cpeppbl. Momnyynte B MECTHbIX OpraHax BnacTut nn y
BaLLEro CreLann3MpoBaHHOro unepa CBeAeHNs O
LieHTpax BTOPUYHOM NepepaboTku n nyHkTax cbopa.

Yucno obopoTos 6e3 Harpysku

HanpskeHune

MocTOAHHbIN TOK

EBponeiickuii 3Hak COOTBETCTBUA

BpuTaHckuin 3HaK COOTBETCTBUS

YKpauHCKuin 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasunatckuin 3HaKk COOTBETCTBUA

PYCCKUH




TEXHUYECKU JAHHU
Tun

M12 FDSS
Ypeq 3a cynephuHuLL

Mpou3BoACTBEH HOMEP

4914 26 01 XXXXXX MJJJJ

HanpexeHnue Ha akymynartopa 12V =

O6opoTn Ha npaseH xof 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"'
[nameTbp Ha eKCLIEHTPUKOBWS Kbl 1,5 mm

Paamep Ha WwnugoBbYHaTa NnacTuHa 88,8 x 63,5 mm

Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

NpenopbunTenHa TemnepaTypa Ha oOkonHaTa cpefa Npu ekcnnoaraums -18 ... +50 °C
[penopbynTenHn akymynatopHu 6atepumn M12B...

penopbyMTENHIU 3apsiaHK YCTpoiACTBa

C12C; M12C4; M12-18...

MHbopmaums 3a wyma: MiamMepeHnTe CTOMHOCTM ca NosyyeHn cbobpasHo

EN 62841.
OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K
[la ce Hocu npeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

64,69 dB (A) /3 dB (A)
75,69 dB (A) /3 dB (A)

MHbopmaums 3a BuGpauuute: ObLmTe CTONHOCTY Ha BUOpaLmMnTe (BEKTOPHA

Cyma Ha Tpu NMOCOKM) ca onpeaeneHn B cboTeeTcTBMe ¢ EN 62841,
CrofHOCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, / HecurypHocT K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

MocoyeHnTe B HacTosILLMS MHPOPMALIMOHEH NIUCT HMBA Ha BUGPaLWM 1 LLIYMOBW EMUCUM Ca N3MEPEHU B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHOapTU3MpaHo u3nuTBaHe, npegocTaBeHo B EN 62841, n morar fa ce W3non3saT 3a CpaBHSABaHE Ha €AUH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO TaKa fja Ce 13nona3Bart v 3a NpefBapuTenHa oLeHKa Ha N3naraHeTo Ha BPeAHU Bb3AENCTBIS.

[leknapupaHuTe HUBa Ha BUGPALMK U LLIYMOBM EMUCUN CE OTHACST 33 OCHOBHWUTE MPUMOXEHUS HA MHCTPYMEHTA. Ako o6aye MHCTPYMEHTLT
Ce W3ron3ea 3a pyri NPUIOXeHNs, C ApYrv npucnocobrieHnst Unn He ce Noaabpxa fobpe, HuBaTa Ha BUGPaLMK 1 LLYMOBM eMUCN MoraT
fia ca pasnuyHn. ToBa MOXe 3Ha4YNTENHO Aa NOBULUM HMBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHW Bb3gencTBus 3a obLyata NpOAbMKMTENHOCT Ha

paborara.

IMpy oLeHKa Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha Bb3QENCTBIUETO Ha BUBPALMM 1 LLIYM CrieABa CbLLO Taka [a ce B3eMe NPeasua BPEMETO, NPes KOeTo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UMK NPE3 KOETO € BKITKOYEH, HO He Ce 13nonasa. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOHWKW HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BPeAHM Bb3AECTBIS 3@ 06LLaTa NPOgbIPKUTENHOCT Ha paboTara.

I0npeneneTe AONbAHUTENHW MEPKM 3a 6E30MACHOCT 3a 3alLuMTa Ha onepaTopa OT Bb3AENCTBUETO HA BUGPaLMUTE U/MNK LWyma, KaTo
HanpuMep NoAAPLXKA HA MHCTPYMEHTA W MPUCTOCcOBneHusiTa, NOAAbPXXaHETO Ha TONNMHATA HA PBLETE U OpraHu3auumsiTa Ha paboTata.

PN BHUMAHME! MpoyeTeTe BCUYKM ykasaHus 3a GesonacHocT,
VHCTPYKLIAM, U306DaKEHISITA M TEXHUECKUTE AAHHM, KOUTO
nonyyasarte ¢ ypena. AKO He cnassaTe CriefHUTE ykasaHus, ToBa
MOXe f1a J0BE/Ie [10 TOKOB y/Iap, NoXap Wi TeXKN HapaHsBaHNS.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHUA U UHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoOCT 3a
6baewero.

[OMbJIHUTENHN YKA3AHUA 3A PABOTA U BE3ONACHOCT

He 6bpkaiiTe B 30HaTa Ha onacHOCT Ha paboTelyata MallvHa.
CTpYXXKi UNW OTYyNeHW MapyeTa fja He ce OTCTpaHsIBaT, [oKaTo
malumHa pabotu. [la ce u3nonseat npeanasHu cpeactsa. Mpu
paboTa ¢ MalLMHaTa BUHaru Hocete npeanasHu ouuna. Mpu
paboTa Ha OTKpPUTO UMM KoraTo B MallMHaTa MoraT fa nonagHat
Briara wnv npax, ce NpenopbyBa YpeabT [a Ce CBbp3Ba Ype3
3alMTEH NPEKBbCBAY 3a yTeYeH ToK ¢ MakcumanHo 30 mA Tok Ha
3apeicTeaHe.

BepHara n3krioyeTe MallmHaTa, ako Ce NosIBAT 3HaYUTENHM
BMUGpaLmMmn nnn GbaaT ycTaHoBEHW Apyrv HepeaHocTu. MNpoBepeTe
mallmHaTa 3a Aa yCTaHOBMTE Npu4YMHaTa.

O6paboTtBaHuAT aeTaiin Tpsbsa aa 6bae ukcupaH 3apaso, ako

He € JOCTaTbYHO TEXDbK, 3a fla CTOM CTabKUITHO OT COBCTBEHOTO CU1
Terno. BbB BEHTUNAUMOHHMTE Wnuum He 61Ba Aa nonagat MeTarnHm
4acTy Nopaay ONacHOCT OT KbCO CheauHEHNE.

BHVMAHME! 3a pa nusberHete onacHocTTa OT noxap,
npean3ByYKaHa oT KbCO CbeayHEHWE, KaKTO U HapaHsiBaHWsTa 1
noBpeauTe Ha NPoAyKTa, He NoTansiTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa
aKymynatopHa 6atepust Unn 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO B TEUHOCTY U ce
norpuxeTe B ypeauTe U akyMmyrnaTtopHuTe 6atepum fa He nonagat
Te4HOCTU. TEUHOCTUTE, NPEaN3BUKBALLM KOPO3US UM NPOBEXAALLM
€reKTPUYECTBO, KaTo CONeHa BOAa, ONPEAENEeHN XUMUKar,
136enBaLum BeLLecTBa Unv NpoayKTH, CbAbpXaLlum nbensaiim
BeLUEeCTBa, MoraT Aia Npean3BrKaT KbCO CbeAUHEHME.

[ 84 ) Bb

M3non3BaiTe caMo opurmHanHu MHCTpyMeHTH Ha Milwaukee 3a
nonupate v wnudosaHe CbC camo3anensalla Bpb3ka "Benkpo”.
He otBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsiaHu YCTpOACTBa 1 T
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomeLLieHuns. Masete v ot Bnara.
Akymynatopu oT cuctemara M12 ga ce 3apexaar camo cbC
3apsaHK ycTpoicTaa oT cuctemara M12 laden. la He ce 3apexpaat
aKyMmynaTopu OT ApYri CUCTEMM.

WU3MOJN3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

LnandbT MOXe Aa ce n3nonssa 3a WwnndosaHe Ha AbPBO,
nractMaca, MeTarl, MbJIHeX 1 60siANCaHN NOBbPXHOCTH.
He n3nonasaiite ypeaa no pasnuyeH oT onucaHuTe B
npeaHasHaYeHNeTo HaunHM.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opw npu npaBunHa ynotpeba, 0CTaTb4HUTE PUCKOBE HE MOTaT Aa
6bAat uskntoueHu. Mpy 13nonasaHe Morat fja Bb3HUKHAT CrefHUTe
0MacHOCTK, 3a KOUTO 0BCIyXXBaLLUAT TpsiGBa Aa BHUMaBa:

+ HapaHsiBaHus, npuunHeHn ot Bubpauuv. [ipbxTe ypeaa 3a
npeaBUAeHNTe 3a LienTa PbKOXBATKM 1 OrpaHnyaBanTe BpeMeTo
Ha pabota v ekcnoauuus.

+ LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXeE [ja NPUYMHU CITyXOBU YBPEXAAHNS.
HoceTe 3alumta 3a cnyxa u orpaHuyeTe NpogbIKUTENHOCTTa Ha
eKkcnonumsTa.

* HapaHsiBaHWsi Ha 04MTE, MPUYMHEHM OT 3aMbPCSBALLYW YaCTULM.
BuHaru HoceTe npeanasHu ounna, 3npasy AbITW NaHTanoHu,
pbKaBULM 1 CTabunHm obyBKM.

+ BaouwsaHe Ha OTPOBHM NPaxoBe.

YKA3AHUSA 3A NUTUEBO-MOHHW AKYMYITATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NMMTMEBO-WOHHHU aKyMynaTopHu 6atepuun

AKyMynaTopy, KOUTO He Ca NoraBaHu No-AbMro Bpeme, npeam
ynoTpe6a fja ce fo3apessT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce n3bsirea NO-NPOABLIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE UK oT
oTOMneHue.

MopabpxaiTe YACTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTaKTU Ha 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO M Ha akymynartopa.

3a onTUMarnHa NpoabIKUTENHOCT Ha XMBOT crep ynotpeba
6atepumte TpsibBa Aa ce 3apeasT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbMra NPOABIMKUTENHOCT Ha XMBOT BaTepunte
TpsibBa fa ce u3BaxaaT oT ypeaa cnep 3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHue Ha GatepuuTe 3a noeeve ot 30 AHU:
CbxpaHsiBaiTe 6atepusita npu npubn. 27°C n Ha Cyxo MSCTO.
CbxpaHsiBaiite 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apsga.
Bapexgaiite 6atepusita Ha Bceku 6 Mecela.

3awuTa ot npeToBapBaHe NpW NUTUEBO-MOHHU aKyMyNaTOPHU
Gartepuu

IMpyn npeToBapBaHe Ha GaTepusiTa BCNEACTBUE Ha FONSIMO
noTpebrneHre Ha eHeprus, HaNPUMEP W3KIKYUTENHO BUCOKM
BbPTSLUM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTIMPaHE Wi KbCO CbeANHEHME,
€NEKTPUYECKUST MHCTPYMEHT BUGPUPA B NPOABITKEHNE Ha 5
CeKyHAM, MUra UHAWKaTOPbT 3a 3apexaaHe 1 enekTpU4eckusT
VHCTPYMEHT C€ M3KIioyBa caMm.

3a Aa ro BKItouMTE NMOBTOPHO, OCBOGOAETE NPEBKNOYBATENS U Crieq,
TOBa BKItoyeTe ypeaa. Mpu ekCTpeMHU HaToBapBaHus GaTepusiTa
Cce Harpsiea 3Ha4nTeNHo. B To3u Cryyaii BCUUKM CBETIIMHY Ha
MHOMKaTOpa 3a 3apexaaHe MuraT JoTorasa, AokaTto batepusita ce
oxnagu. Crie usracBaHe Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe MoXeTe 4a
npoabmkuTe paboTata ¢ ypega.

MpeB0o3 Ha NMTUEBO-WOHHU GaTepun

JuTneBo-oHHNTE BaTepun ca NPeAMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopendu
3a NPEBO3 Ha OMacHy ToBapu.

MpeBo3bT Ha Tean 6atepun TpsibBa aa ce N3BbpLUBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHNTE 1 MEX/AYHapOaHMTE
pasnopendu 1 pernameHTu.

Motpebutenute Morat Aa npeBo3Bat Te3u batepum no NbTs 6e3
[OMbITHUTENHW U3VUCKBAHNS.

MpeBo3bT Ha NIUTUEBO-OHHK BaTepuM OT TPAHCMOPTHU KOMNAHWM
€ NpeaMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopenbuTe 3a NPeBO3 Ha onacHu
ToBapu. MogroToBKaTa Ha NPeBo3a U camMusT Npeso3 TpsGBa Aa ce
13BbPLUBAT caMo OT 0ByyeHm nuua. Lienuat npouec Tpsiosa Aa e
nog, NpochecuoHaneH Haasop.

CnasBaiiTe crnegHuTe U3MCKBaHUS npuv NpeBo3 Ha 6aTep|/|V|:

YBeperte ce, Ye KOHTaKTUTE Cca 3aLUMTEeHU 1 U30NMpaHK, 3a 4a ce
136erHe KbCo CbeayHeHwe.

YBepeTe ce, Ye HaMa OnacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha baTepusTa B
onakoBkaTa. He npeBo3BaiiTe noBpefeHu 6atepumn unu Takmea
¢ TeqoBe. O6bpHeTe ce kbM Baluata TpaHCnopTHa koMNaHus 3a
AONBAHUTENHU UHCTPYKUUNW.

YKA3AHWA 3A PABOTA

06uio wnudosaHe ¢ eKCLeHTbpLUNAND

Korato u3nonseate ekcLeHTbpLUNalid, TpsibBa Aa MMaTe npeasua
HSIKOMKO Hella:

3a pasnuka oT NoBeYETO LunaiidoBe, eKCLeHTbpLUNandoBeTe
TpsbBa fa 6baat noctaBsHN Bbpxy paboTtHus aetann, MPEQN
na 6bae BKMOYEH MHCTPYMEHTBT. AKO eKCLeHTbPLUNaidbT bbae
cTapTupaH, npeay Aa 6be noctaBeH BbpXy paboTHWS geTain,
cBo6OAHO BBPTALLATA Ce NOANOXKa MOXe Aa Ce BbpTU CbC
CKOPOCT, KOSITO Aa oApacka NoBbpXHOCTTa Ha paboTHUs AeTann,
KoraTo 51 [JOKOCHe.

3a pasnuka oT NoBeYeTo LWnandgoBse, ekcLeHTbpLUnandgoseTe
morat Aa 6baaT [BWKEHN BbB BCSka Nocoka no paboTHus getann
(koraTo paboTuTe C AbPBO — HE3ABUCKMO OT NocokaTa Ha
BnakHara).

C BbLIFAPCKU

+ MpomsiHaTa Ha cunata Ha HaTUCK BbpXy Lnaida Boau Ao
NPOMsiHa B CKOPOCTTa My Ha BbpTeHe. 3a duHa paboTa ce
npenopbYyBa NeK HaTuCcK, a 3a rpyba pabota — cpeneH HaTUCK.
MpekoMEPHUAT HaTUCK He NO3BONSIBA Ha NOANOXKaTa Aa ce BbpTU
nobpe.

[pbxTe WnndoBbYHaTa NOANOXKA BOAOPABHO BbpXy paboTHNS
[peraiin. HaknansHeTo Ha wnaiida unm n3nonasaHeTo Ha
pbboBETE Ha NoANoXKaTa MOXe Aa NPUYMHU HEPABHOMEPHO
rmaHumMpaHe v 4a CbKpaTy EKCIIoaTaLMOHHNS CPOK Ha
nognoxkara.

[BuxeTe wrnaiicha no paboTHWS feTaiin ¢ LUMPOK PaBHOMEPHH
nBwxeHus. LnaiidaHeTo Ha eaHO MSCTO TBbpAE AbMIo MOXe Aa
NPVUYnHKM n3abnbaBaHe N HEPABHOMEPHO rMaHLMpaHe.

MpoBepsiBaitTe paboTHWS AETalN YeCTO, 3aLLOTO
eKcLeHTbpLUnandgoBeTe paboTsaT No-arpecnBHO OT 0BUKHOBEHUTE
LunaidoBe.

1.MocTaBeTe ekcueHTbpLUNaNda BbpXy paboTHWS feTaiin u ro
BKIKOYETE.

2.[IpbXTe LWNNGOBBYHNS IUCT BOLOPABHO BbPXY paboTHUS aeTaiin;
[BWXETE eKCLeHTbpLUNaNda no AbmkuHaTa Ha paboTHUs Aetann
C ABIM U WNPOKA ABUKEHNSI.

3.3ano4HeTe fa wnaidare ¢ egpa LKypka U nocTeneHHo
npeMuHeTe KbM Mo-ovHa, A0KaTO He MOCTUTHETE XenaHus
pesynTat. Hanpumep korato u3nonaeaite wnarda BbpXy AbpBo,
3anoyHeTe ¢ eapuHa Ha 3bpHoto 80, nocne npemuHeTe Ha 120,
cneg ToBa Ha 180 1 T.H.

OTcTpaHsBaHe Ha 605 UnK nak

1.Korato TpsibBa fja oTCTpaHWTe HAKONKO cros 6os unu nax,
OTCTPaHETe Bb3MOXHO Halt-MHOTO C MOMOLLTA Ha pa3peaunTen unu
nako4ucTuTen.

2.0CTbpXKeTe OCTaTbUMTE C LUNATEN UK APYr MHCTPYMEHT 3a
OCTbpreaHe, kato OCTaBKTE NOBLPXHOCTTA fa Ce OXMnaau 1
13CbXHe, Npean fa s obpaboTuTe ¢ wnaiida.

3./3bepeTe eapa WwKypka, 3a Aa He ce 3a4pbCTu.

4.He 06paboTBaiiTe e4HO 1 CbLUO MSCTO NPOABIMKUTENHO BPEME,
3a a n3berHete nperpsisaHe U OMEKBaHE Ha CTapoTo NoKpPUTHE
(605t unn na).

5.PaboTeTe C LWMPOKM, 3aCTHNBALLM Ce ABWXEHUS, 3a Aa Ce Nonyyn
pPaBHOMEPHO rMaHuUupaHe.

6.KoraTo paboTHUAT AeTaiin 3anoyHe Aa ce BXaa 13nog
CTapoTo NOKPUTHe, MPEMUHETe Ha CpeaHa LUKYpKa, 3a fa
n3berHeTe HagpackBaHe Ha NOBbPXHOCTTA Ha paboTHUA geTain.
MocTeneHHo nNpeMmHeTe KbM NO-(prHa LLKYpKa, AOKATO He
NOCTUTHETE XenaHus peaynTar.

[TOYUCTBAHE

BeHTMnaunoHH1Te WnnuM Ha MalmrHaTa aa ce NoAAbPXaT BUHaru
4mncTu.

MOAOPBHXKA

[la ce usnonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pe3epBHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHT, YvsiTa noamsiHa He e onncaHa, aa ce
fapar 3a nogmsiHa B cepeu3 Ha Milwaukee (BuxTe Bpoliyparta
"lapaHums 1 agpecu Ha cepBuan).

IMpu HeoBxoaMMOCT MOXETe fia nouckaTe 3a ypeada oT Bawums
cepsw3 unu gupekTtHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B
Cly4ai Ha eKkcnnoaus, kaTo NOCoYMTE TUNA Ha MalLMHaTa U Homep
BbPXY 3aBofckaTa Tabenka.




CUMBOJIU

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeACTBUE MONS
NPOYETETE BHUMATENHO UHCTPYKLMSITA 32 U3MON3BaHe.

BHUMAHME! MPEAYMNPEXAEHWE! ONACHOCT

I'Ipe,u,m 3ano4yBaHe Ha KakBuUTO € fa e pasOTVI no
MallnHaTa n3Bagdete akymynaropa..

He n3nonasarite cuna.

I'Ip|/| pa60Ta C MallvHaTta BUHaru Hocete npegnasHu
o4una.

[la ce HOCM nopxoasiLa Npaxo3almTHa Macka.

Akcecoapy - He ce cbabpxat B 06ema Ha
[JocTaBkara, NpenopbyBaHo AOMbIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoap.

Enektpuyeckute ypeau, 6atepum/akymynaTopHu
6atepum He TpsibBa fja Ce U3XBLPMST 3a8AHO C
6uToBuTe OTNAgbLM. Enektpnyeckute ypeam n
akymynatopHu 6atepum TpsibBa fa ce cvbupar
pasfenHo u aa ce npepasat Ha cnyx6uTe 3a
peuuKnMpaHe Ha oTnaabLMTe Cropes, U3NcKBaHNATa
3a ona3BaHe Ha okonHara cpega. MHdopmuparite
ce npy MecTHUTE Cryx6m unu Npu MectTHuTe
cneLman1anpaHmn TbproBLY OTHOCHO MecTata

3a cbbypaHe 1 LeHTPOoBeTE 3a peLuKknpaHe Ha
oTnagbLu.

0O60poTK Ha Npa3eH xoa

HanpexeHue

lMocTosiHeH TOK

EBpOI'IeVICKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EBpO-a3VIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BBJIIFTAPCKU

DATE TEHNICE M12 FDSS

Tip

Slefuitor cu vibratji

Numadr productie

4914 26 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune acumulator 12V =

Viteza de mers in gol 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"'
Diametru cursa orbitala 1,5 mm

Dimensiuni placa de rectificare 88,8 x 63,5 mm

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Temperaturd ambientald recomandata pentru functionare -18 ... +50 °C

Seturi de baterii recomandate M12B...

Incarcator de baterii recomandat

C12C; M12C4; M12-18...

Informatie privind zgomotul: Valori mésurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A)/ 3 dB (A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei

directideterminate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesigurantd K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativé a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificatd In EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneazd, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de Iucru.

lldentificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile_ graflce si datele pe care le primiti
livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veli respecta
urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA S| DE LUCRU

Nu intrati niciodata in zona de pericol a placii cand este in migcare.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii. Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Praful care apare

cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi daundtor sanatatii si prin
urmare nu trebuie sa atinga corpul. Utilizati un sistem de absorbje a
prafului si purtati o masca de protectie impotriva prafului. Indepartati
cu grija praful depozitat , de ex. cu un aspirator.

Opriti imediat masina in caz de vibratii puternice sau daca apar alte
defectjuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

Piesa de prelucrat trebuie fixatd daca nu este suficient de grea
pentru a fi stabila. Nu Idsatj nici o piesa metalica sa intre in fantele
de aerisire - pericol de scur circuit.

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va sd nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Folositi numai scule originale de slefuit si lustruit Milwaukee, cu
banda velcro autoadeziva.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrafi-le intotdeauna uscate .

Folositi numai incércatoare System M12 pentru incarcarea

acumulatorilor System M12. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Slefuitorul poate fi utilizat pentru slefuirea lemnului, plasticului,
metalului, materialelor de umplutura si a suprafetelor vopsite.

Nu utilizati produsul in niciun alt mod decat cel specificat in utilizare
prevazuta.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tind seama:

* Accidentri provocate de vibratii. Tineti aparatul de méanerele
prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatdamarea auzului. Purtatj casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

« Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati. Purtati
intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

+ Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

(




La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datorita unor momente de turatie
extrem de Tnalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatjei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregaétirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmaétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poatd aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaborati.

INDICATII DE LUCRU

Slefuirea generala cu slefuitoare cu orbita aleatorie

Atunci cand folositi slefuitoare cu orbita aleatorie, trebuie sa tineti
cont de cateva lucruri:

« Spre deosebire de majoritatea slefuitoarelor, slefuitoarele cu orbita
aleatorie trebuie asezate pe piesa de lucru INAINTE de a porni
dispozitivul electric. Daca slefuitorul este pornit inainte de a fi
asezat pe piesa de prelucrat, padul cu miscare libera se poate roti
cu o viteza care poate produce zgarieturi atunci cand este asezata
in final pe piesa de prelucrat.

Spre deosebire de majoritatea slefuitoarelor, slefuitoarele cu orbita
aleatorie pot fi deplasate pe piesa de prelucrat in orice directie (in
cazul lemnului, indiferent de directia fibrelor).

Presiunea variabild aplicata asupra slefuitorului va afecta viteza
de rotatie a acestuia. Se recomanda o presiune usoara pentru
lucrari fine si o presiune moderatd pentru lucrari dificile. Presiunea
excesiva nu permite padului sa se roteascd suficient.

Mentineti padul de slefuit in pozitie plana pe piesa de prelucrat.
Inclinarea slefuitorului sau folosirea marginilor padului poate
conduce la un finisaj neuniform si reduce durata de viata a
padului.

Continuati s& deplasati slefuitorul cu miscari largi si uniforme pe
piesa de prelucrat. Slefuirea intr-un singur loc prea mult timp
poate produce zgarieturi si poate conduce la rezultate neuniforme.
Verificati frecvent piesa de prelucrat, deoarece slefuitoarele cu
orbita aleatorie functioneaza mai agresiv decét slefuitoarele
orbitale simple.

1.Asezati slefuitorul pe piesa de prelucrat si porniti slefuitorul.

2.Pastrati coala abraziva plana pe piesa de prelucrat, mentineti
slefuitorul in miscare de-a lungul piesei de prelucrat si folositi
miscari lungi si ample.

3.TIncepeti slefuirea cu o hartie abraziva cu granulatie mare si utilizati
treptat hartie abraziva cu granulatie din ce in ce mai fina pana
cand se obtine finisajul dorit. De exemplu, atunci cand folositi
slefuitorul pe lemn, incepeti cu o granulatie de 80, urmaté de o
granulatie de 120, apoi una de 180 si asa mai departe.

indepértarea vopselei sau a lacului

1.Atunci cand indepartati mai multe straturi de vopsea sau lac,
indepértati cat mai mult posibil din aceste straturi cu un solvent
pentru vopsea sau un dizolvant pentru lac.

2.Indepértati reziduurile cu un spaclu sau o alt3 unealt de razuit si
lasati suprafata s se raceasca si sa se usuce inainte de a aplica
slefuitorul pe piesa de lucru.

3.Selectati o coald de hartie abraziva cu granulatie groba, pentru a
preveni colmatarea smirghelului.

4.Continuati s& miscati slefuitorul pe zonele noi pentru a evita
ncélzirea si inmuierea vechiului strat (vopsea sau lac).

5.Lucrati cu miscari largi, suprapuse, pentru a obtine un finisaj
uniform.

6.Pe masura ce piesa de prelucrat incepe sa se vada prin vechiul
strat de acoperire, treceti la o coala de hartie abraziva cu
granulatie medie pentru a evita zgarierea suprafetei piesei de
prelucrat. Treceti treptat la o hartie abraziva cu granulatie fina
pana cand obtineti finisajul dorit.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe eticheta si comandatj desenul la agentji de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina.

Anu se aplica forta.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati o masca de protectie corespunzatoare impo-
triva prafului.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu
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Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu degeurile menajere. Aparatele
electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice. Informati-va de la autoritatile locale sau de
la comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKU
Tuvn Ha au3ajH

ATOLIN

M12 FDSS
LWnajdepuua-nusray

Mpown3sBoaeH 6poj

4914 26 01 XXXXXX MJJJJ

BonTtaxa Ha 6atepujaTta 12V =

Bp3uHa 6e3 ontoBapyBatse 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"'
[vjameTap Ha natekara Ha NexuTeTo 1,5 mm

[umeH3nn Ha GpycHata nnoya 88,8 x 63,5 mm

TexuHa cnopeg EMTA-npoueaypara 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

MpenopayaHa Temnepatypa Ha okonuHaTa 3a pabota -18 ... +50 °C
[penopayaHu komnneTu akymynatopcku 6arepum M12B...

Mpenopayanu nonHayu

C12C; M12C4; M12-18...

WHdopmauum 3a 6yyasaTa: VamepeHuTe BpeAHOCTU CE OBPEAEHM COrMacHo

cTtaHpappoT EN 62841.
A-OLIEHETOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HeCyBa:

HuBo Ha 3By4eH nputucok / HecurypHoct K
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K
HocTe WTUTHUMK 3a ywiu.

64,69 dB (A) /3 dB (A)
75,69 dB (A) /3 dB (A)

WUHdopmauum 3a Bubpaumm: BkynHu BuGpaLmCcK BPeAHOCTM (BEKTOPCKM 361
2841.

Ha TpUTe Hacoku) npecmeTanu cornacHo EN 6
Bubpauucka emucroHa BpegHocT a, / HecurypHoct K

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

A NMPEAYNPEOYBAKSE!

HuBoTO Ha BUGpaLMu 1 emucja Ha ByyaBa AafeHn BO 0BOj MHCOOPMATMBEH JIUCT CE M3MEPEHH BO COIMACHOCT CO CTaHaapan3vpaH MeTog,
Ha TecTupatbe gapeH Bo EN 62841 1 moxe [a ce kopucTaT 3a CnopeayBare Ha eeH enekTpruyeH anart co Apyr. Tve UCTO Taka MoXe Aa ce

KOpUCTaT Npu NpBMYHA NPOLEHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha B1BpaLmn 1 emucuja Ha ByyaBa ja npeTcTaByBa [MaBHaTa NpuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaToT ce KOpUCTH 3a
MOVHAKBW NPUMEHM, CO NMOMHAKOB NpMBOp 1N NOLLO ce oapXKyBa, BubpauuuTe 1 emucujata Ha by4aBa Moxe Aa ce pasnukysaar. Toa Moxe
3HQUMTENHO [4a O 3roNeMM HUBOTO Ha U3NOXEHOCT MPeKy LiennoT paboTeH neproa.

lMpoLieHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGPaLWMKM 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fia ce 3eme NPeABWA Kora € UCKITYYEH anaTtoT Uiu kora e
BKIy4€H, HO HE BPLUW HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LiEn1oT paboTeH nepuog.
1YTBpAETE fononHuTenHN 6e36eaHOCHN MepK 3a Aa Ce 3alLTUTV OnepaTopoT oA edhekTUTe Ha BUbpaumuTe u/unu Gyyasata kako Ha np.:
OfpXKyBajTe ro anaroT 1 NpuBopoT, paLeTe Heka BY BWAAT TONAM, OpraHu3aLmja Ha paboTHUTE Lemm.

A NPEOYNPEQYBAHSE! Mpountajte m cute 6e3benHocHn
HaMoOMEHM, YNaTCTBa, LIPTEXM W NOAATOLM, KOWLITO I fobuBaTe
3ae[IHo co ypefioT. [IOKOMKy He Fv MOYMTYBaTe CrieAHUTe ynaTcTea,
MOXe f1a I0jfie [0 ENeKTPUYEH yaap, 0 NoXap Wi 0 Telkin
noepeau.

CouyBajTe rv cuTe Ge3GeaHOCHN YNaTCTBa U MHCTPYKLMM 3a BO
WAHNHA.

OCTAHATU BE3EEHOCHU U PABOTHW YMATCTBA

Hukoralu He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHara paboTHa
MOBPLUMHA NP BKITyYeHa MaLunHa.lpatuvHaTa u CTpyroTuHuTe

He cmear Aa Cce OACTpaHyBaaT [ofeka e MalunHata pabotu.
YnotpebyBajTe 3awTnTHa onpema. Mpu pabota co MalumHaTta
NOCTOjaHO HOCETE 3alTUTHM ouuna. [palumHaTa Koja ce kpesa npu
paboTa co 0Boj anat Moxe Aa 6uae WTeTHa No 3ApaBjeTo 1 3aToa
He ro 13noxysajTe ro Tenoto. KopucteTe cuctem 3a ancopnumja Ha
npalunHaTa 1 HoceTe COOABETHa 3alTuTHa Macka. OacTpaHerte ja
LIerocHO HaTanoxeHara npaluuHa np: co npaBocMykarnka.

Bo cnyuyaj Ha 3HauuTenHU BUGpaLmm unum nojasa Ha apyrv
HEerMpaBUIHOCTY BEAHALL UCKIYYETe ja MalumnHaTa co Lern fa ja
HajaeTe NpuynHaTa 3a HUB.

Pa6oTHu NpegMeTy kom WTo ce obpaboTyBaat Mopa Aa Gupat
LiBPCTO CTETHATV JOKOMKY He Ce APV CO camara CBoja TeXMHa.
He po3BonyBajTe kakeyu 1 ia ce MeTanHu AenoBy [a AojaaT Ao
OTBOPYUTE 3a BEHTUNaLMja-pu3mK o KypLunyc!

NPEOYMNPEOYBAHE! 3a ga nsbertete onacHocTa oa noxap,

0f1 HapaHyBarba UNnu 0f OLUTETYBaHE Ha NPOU3BOAOT, KOULLTO M
co3aaBa KpaTok Croj, He ja NoToMyBajTe BO TEYHOCT anartkata,
3ameHnuBata 6atepuja Unu NonHavoT v naseTe BO ypeaute 1

BO GaTepunTe Aa He NPOHWKHYBaaT TEYHOCTU. KOpPO3WBHM i
€reKTPOCTPOBOAIIMBM TEYHOCTH, KaKO CONEHa BOAa, OLPEeAeHU
XeMuKanuu, n3benysayku npenapaTti Uiy NPOU3BOAN KOW CoapXaT
n3benyBavky CyncTaHuum, MoXaT Aa Npean3BukaaT KpaTok croj.

Kopucrete uckny4nso opuruHantu Milwaukee wmuprnadkm n

MAKEJOHCKW

NoNMpaYky anatv co CamonennmBy BENKpO BP3yBayy.
He ru oTBopajTe HacunHo GaTtepunTe 1 NoNHaumMTe, 1 YyBajTe M
caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rv nocTojaHo cyBu.

KopucTete ncknyunso Cuctem M12 3a nonHete Ha 6atepum of
M12 cuctem. He kopucTeTe 6atepumn og apyr cuctem.

CMELUOULIMPAHN YCIIOBU HA YITOTPEBA

Bpycunkata moxe fa ce kopucTu 3a 6pycere ApBO, NnacTuka,
meTan, unep n 060eHN NOBPLLMHW.

He kopucTeTe ro npoun3BoAOT Ha APYr HAYMH OCBEH HA HAUMHUTE 3a
KOW € HaMEHET.

OCTATOYHU OMACHOCTU

[lypu v npu ypeaHa ynotpeba Ha MalumHaTa, He MoXe Aa ce
1cKnyyar cute npeoctaHat puanum. Mpu ynotpebata moxe fa
HacTaHaT criefjHuTe OnacHOCTH, Ha kow onepaTtopoT Tpeba ocobeHo
[la BHMMaBa:

+ MoBpeau npeausBukaHn kako nocneauua Ha Bubpaumu. [ipxere
ja anaTkata 3a padkuTe npeaBUAEHM 3a Toa U OrpaHn4eTe ro
BPeMeTO Ha paboTa 1 ekcnosuuuja.

ManoxeHocTta Ha 6y4aBa Moxe Aa AoBede A0 OWTeTyBakbe Ha
cnyxot. HoceTe 3aluTiTa 3a yLNTE W OrpaHUyeTe o TPaekEeTo Ha
ekcnoauuujara.

YecTU4knTe HEYMCTOTH]a MOXe Aa Npean3BrkaaT noBpean Ha
oumte. Cekorall HOCETe 3aLUTUTHU 04Wna, AOMrM NAHTONOHMK,
pakaBWLM 1 LBPCTY YEBNN.

BauiuyBatbe TOKCUYHU NPaLLnHK.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NnUTMYyM-joHCKM GaTepumn

Batpunte kom He 6une kopucTenn nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHar npeq ynorpeba.

—/

Temnepatypa noeucoka og 500C (12209) ro Hamanysaat TpaekeTo
Ha GaTepuuTe. M3GerHyBajTe nogonro u3noxyeare Ha 6arepunte
Ha BUCOKM TEMNEpaTypu UNu COHLE (PU3VK O NperpeBatbe).
Knemute Ha nonHayot 1 6atepumte Mopa Aa bugat uncTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek GatepunTe Mopa Aa ce HanomnHat
LienocHo no ynotpeba.

3a MOXHO MOJONT BEK Ha Tpaetse, anapatuTe nocne HUBHOTO
nornHete Tpeba fa GuaaT u3BaAeHM of anapatoT 3a NonHeHe Ha
Gatepuute.

Bo cnyyaj Ha cknapupatse Ha 6atepujata nogonro of 30 aena:
AKyMynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temnepatypa o npubnkHo 27°C n
Ha CyBO MecTo.

AKyMynaTopoT fia ce cknaaupa Ha npubnimkHo 30%-50% of
cocrojbata Ha HanomnHeTOCT.

AKYMYnaTopoT MOBTOPHO [ja CE HamMomHW Ha cekou 6 MeceLy.

3awTuTa of npeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-
joHckmu 6aTepumn

Npyv npeonTepeTyBake Ha baTepujaTa kako pe3ynTar Ha MOLLHe
BICOKa NOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKN
BPTEXHI MOMEHTW, HEHAZIEJHO CTOMMPatbe UMK KPaTokK Croj,
enekTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHan, NpukasoT 3a MonHere Tpenka
1 eNeKTpo-anatoT CaMOCTOjHO Ce UCKNyYyBa.

3a NOBTOPHO BKIy4yBakbe ocroboaeTe ro NpUTUCKa4oT Ha
NPeK1HyBaYoT, @ NoToa NOBTOPHO BKy4eTe. Bo cnyyaj Ha
eKCTPEMHM onToBapyBara 6aTepujata ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKoB CMy4aj Tpenkaart cuTe Nambuyku of NPUKa3oT 3a MOMHerbe
ce popeka b6atepujata He ce nanagu. Mo racHere Ha NpUKasoT 3a
norHere MoXe fia ce NPoAoMXM co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-JOHCKK GaTepun

JIutyum-joHckuTe Gatepum noanexar Ha 3akoHCckuTe ogpeadv 3a
TPaHCMOPT Ha OMacH1 MaTepum.

TpaHcrnopToT Ha oBMe 6aTepui Mopa Aa ce BpLUM COrTacHo
NOKarH1Te, HaLMOHAMTHUTE 1 MefyHapOAHUTE NPOMMCH Y OJpPEeady.

nOTpOI.IJyBa"WITe Ha oBue 6aTep|/|v| MOXe Aa BpLuat HenpeveH nateH
TpaHCNopT Ha UcTuTe.

KomepLmjanHWoT TpaHCNopT Ha NUTUYM-jOHCKM BaTepum of cTpaHa
Ha LWNeanTepCKU NpeTnpujaThja NoANExXHU Ha oppeabuTe 3a
TPaHCMOPT Ha OnacHW mMatepumu. MoAroToBKUTE 3a Wneauumja

1 TpaHcnopT Tpeba Aa v BpLUAT UCKIy4MBO COOABETHO OBYYeHM
nuua. LienokynHuoT npouec Tpeba fa Guae cTpyyHo HaarneaysaH.

IMpu TpaHcnopToT Ha GaTepun Tpeba Aa ce BHUMAaBa Ha CeaHOTO:

OcurypajTe Ce ieka KOHTaKTUTe Ce 3alUTUTEHU 1 N30NUpPaHH, a CeTo
TOa CO Lien Aa ce n3berHar KpaTku Croesy.

BHumaBajTe fa He fojae [0 n3MecTyBawe Ha 6atepunte BO
HUBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHW UMK
NPOTEYEHN NUTUYM-jOHCKM BaTepu. 3a NOHATaMOLLHN UHCTPYKLIMK
obpaterte ce Ao BalueTto Wwnegntepcko npetnpujaTue.

PABEOTHU YNATCTBA

OnwTo Gpycete co opbUTanHm Gpycunku no cnyyaeH nsdbop

Kora ce kopucrat opbutanHu 6pycunku no crnyyaeH nsbop, Tpeba
[la Ce MaaT Ha yM HeKoIKy paboTu:

+ 3a pasnuka of noBekeTo Gpycunku, opbutanHute Gpycunku no
cnyyaeH n3bop Tpeba aa ce noctasat Ha paboTHUOT MaTepujan
MNPE[ pa ce craptysa anatot. Ako bpycunkara ce cTapTyea npeg,
[a ce nocTaBu Ha paboTHWOT MaTepujan, nognorarta LWTo neéau
cnoBoHo MoXe fAa ce BpTU co BpanHa LITO MoXe fja NpeausBuka
rpebHaTUHK Kora KOHEYHO ke Ce nocTasu Ha paboTHUOT
marepujan.

3a pasnuka on noeeketo 6pycunku, opbutanHute Gpycunku

no crnyyaeH 136op Moxe Aa ce nomecTyBaaT no paboTHWOT
matepujan Bo koja 6uno Hacoka (Bo cnyyaj Ha ApBo, 6e3 ornes Ha
BepTVKanHaTa Hacoka).

pOMEHNNBIMOT NPUTUCOK LUTO Ce NpUMeHyBa Ha bpycunkara
ke Bnujae Ha HejauHaTa BpanHa Ha potaumja. 3a dmHa paboTa,
Cce npenopayyBa neceH NpUTUCOK, a 3a rpyba pabota ce
npenopayyBa yMepeH NpuTUcoK. MpekyMepH1OT NPUTUCOK He
[f03BOyBA [JOBOMHO POTUpPake Ha noanorara.

C MAKEOOHCKWU

+ [pxeTe ja nognorata 3a 6pycere pamHa Ha paboTHUOT
matepujan. HaBegHyBameTo Ha Bpycunkara unn KopucTereTo
Ha paboBuTE Ha NoAnorata MoxXe Aa Npeau3Buka HepamHoMepHa
3aBpLUHMLA W A 0 HaManu BEKOT Ha Tpaete Ha nogrorara.

[pxeTe ja Gpycunkarta fa ce ABVXM BO LLIMPOKA U paMHU NOTE3N
no pa6oTHWOT matepujan. Mpenonroto Gpycetse Ha €[HO MeCTo
MOXe fa NpeaAn3Buka U3anabeHn u HepaMHOMEPHU Pe3ynTaTu.

MpoBepyBajTe ro paboTHNOT MaTepujan YecTo, opbutanHuTe
6pycunku no cnyvaeH nsdop pabotar noarpecusHo of
efiHoCTaBHWTE opbuTanHu Gpycunku.

1.MocTaBeTe ja 6pycunkata Ha paboTHMOT MaTepujan v BKNyJeTe ja.

2.[ipxeTe ja nnoyata 3a Gpycere paMHO Ha paboTHUOT MaTepujan,
apxeTe ja Opycunkara fa ce ABWXM No paboTHMOT maTepujan v
KopwucTeTe fonru, 6p3u notean.

3.3arno4HeTe co bpycetse co LWmmprna co rpybu 3apHa 1 nocteneHo
KopucTeTe C& NoduHN 1 NoduHN 3pHa Of LUMMUPrNaTa [Joaeka He
Cce NMOCTUrHe cakaHaTta 3aBpLuHuLa. Ha npumep, kora ja kopuctute
6pycunkarta Ha ApBO, 3ano4HeTe co 3pHo 80, NPoAOMKeTe CO 3pHO
120, notoa 3pHo 180 1 Taka HaTamy.

OTcTpaHyBake 60ja unu nak

1.Kora otcTpaHyBaTte Hekonky crnoesu 6oja unu nak, oTcTpaHyBajTe
TV KOIKY € MOXHO noBeke CO pacTBopyBay 3a 6oja unu
OTCTpaHyBay Ha Nak.

2.M3rpebete ru octatouuTe €O LWNakna unv Apyr anar 3a CTpyrame
1 OCTaBeTe ja NoBpLUMHATA Ja Ce onaay W UCyLumn npes Aa ja
ynotpebute 6pycunkata Ha paboTHWOT MaTepujan.

3.U3bepete nnova 3a WmMprna co rpy6u 3pHa kako nomoLl Aa ce
CMpEeyy 3aTHyBatLe Ha LIMUpTTaTa.

4. [ipxeTe ja Gpycunkata Aa ce [ABIXM NO HOBUTe obnacTv 3a Aa
ce u3berHe 3arpeBatbe W CMeKHyBate Ha cTapata obrnora (6oja
Unm nak).

5.PaboTeTe BO LIMPOKM NOTESN LUITO CE npeknonyeaar 3a fa ce
co3fagde paMHOMepHa 3aBpLuHMUa.

6.Kako to paboTHNOT MaTepujan NoYHyBa Aa ce NoKaxyBa H13
crapata obriora, npedpneTe Ha NnoYa 3a LWMWUPIIa Co CpeaHn
3pHa 3a fja u3bertete rpeberse Ha NoBpLUIMHATA Ha paboTHWOT
marepujan. MocteneHo npedpnete Ha WmUprna co uHN 3pHa
flofieka He ce MOCTUrHe cakaHaTa 3aBpLUHMLa.

YULLEEHHA

BeHTunaumckute OTBOpU Ha MallnHaTa Mopa Aa 6uaat komnneTHoO
OTBOPEHU NMOCTOJaHo.

OLIPXXYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee goaatoum 1 pesepsHu Aenosu. [loKonky
HEeKoW ofj KOMMOHEHTUTE KOU He ce onuLwaHmn Tpeba aa bugat
3ameHeTu, Be Monume KOHTaKTVpajTe M CEPBUCHWUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTara Ha agpecy).

[Jokonky e notpe6HO MOXHO e Aa 6une HabaBeH feTaneH npukas Ha
anatot. Be mMonume HaBepeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT kako U TUMOT
Ha MalLuMHa Koj € OTneYaTeH Ha eTukeTaTa v nopavajte ja ckuuara
Kaj NOKanHWOT 3acTanHuK Unu AMpEeKTHO Kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.




CUMBOJIU

Be monume npep Aa ja cTapTyBaTe MalumHara
o6pHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTeata 3a ynotpeba.

BHUMAHME! MPEAYMNPENYBAHE! OMACHOCT!

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun KOHCTpYKUii

M12 FDSS
BibpowmidysanbHa MalumHa

Howmep B1poby

4914 26 01 XXXXXX MJJJJ

/13BageTe ro GaTepuck1oT cknon npep OTNoYHyBaHke
Ha kaKoB 1 Aa e 3acdhaT Bp3 MalumHarta..

Hanpyra 3HiMHOi akymynsiTopHoi 6aTapei 12V =

KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xogy 1/2/3/4 0-8000 / 0-10000 / 0-12000 / 0-14000 min"!
@ Bibpogucka 1,5 mm

Poamipu wnicyBanbHOi nnacTuHmn 88,8 x 63,5 mm

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 0,76 ... 1,00 kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

TemnepaTypa HaBKONULLHLOTO CEPeAOBULLA, peKOMEHAOBaHa Ans ekcnnyatauii -18 ... +50 °C
PekomeHoBaHi akyMynsitopu M12B...

He ynotpebysajte cuna.

PekomeHzoBaHi 3apsgHi npucTpoi

C12C; M12C4; M12-18...

Cekoral npu KOpUCTEHE Ha MalluHaTa HoceTe
pakasuum.

He ja BomwyBsajTe. Hocete cooaBeTHa 3alwTUTHA
macka.

[JononHutenHa onpema - Hee BKIy4eHa BO
CTaHfapAHata, a AocTanHa e Kako [o4aTok.

EnekTpuynuTe anapati u 6atepunTe WTO Ce nonHar
He cmear Aja ce hpnaT 3aefHo Co AOMALUHWOT OTNag,.
Enektpuynnte anapatu u 6atepuute Tpeba aa ce
cobupaar ogAenHo 1 aa ce ofHecaT BO COOABETHUOT
NOrOH 3apaau HMBHO (bpnakbe BO CkNnaj co Havenara
3a 3alTuTa Ha okonuHata. MiHcopmupajte ce Kaj
BawwmTe MecTHM crnyx6m unu kaj cneumjanianpaHmot
TPrOBCKU NPETCTaBHWK, kafie UMa TakBu MOroHU 3a
peuuknaxa 1 CobupHM CTaHMLM.

BpauHa 6e3 onToBapyBame

HanoH

McTocmepHa cTpyja

Esporicka 03Haka 3a cooGpasHocT

BpuTaHcka o3Haka 3a cooGpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a COOﬁpa3HOCT

EBpoaayicka o3Haka 3a coobpasHocT

MAKEJOHCKW

IndbopmaLisi npo wym: BumipsHi 3HaueHHs BU3HaveHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBWTb B TUMOBOMY BUMAAKY:
PiBeHb 3BykoBoro Tucky / noxnbka K =

PiBeHb 3ByKOBOi MOTYXHOCTI / noxubka K =
BukopucToByBaTh 3ac06M 3aXUCTy opraHiB cnyxy!

64,69 dB (A)/ 3 dB (A)
75,69 dB (A)/ 3 dB (A)

IndbopmaLis wopo BiGpauii: CymapHi 3HaYeHHs BibpaLlii (BeKTOpHa cyma TpboX

HanpsiMKiB), BCTaHoBMeHi 3rigHo 3 EN 62841,
3HaveHHs Bibpaui a, / noxubka K =

4,3 m/s?/ 1,5 m/s?

A MONEPEOXEHHA!

3anBrieHi 3Ha4eHHs! LIYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHSI, BKa3aHi B LbOMY iHpopmaLiiiHoMy apkyLui, 6yro BUMIPSIHO BIANOBIAHO A0
CTaH[apTM30BaHoro BunpobyBaHHs arigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHAHHSA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWMM. BoHy
TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS AMsi NONEpPeAHbOT OLHKW PIBHS BMNWBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs BibpaLiii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS! AiNCHI Ans OCHOBHWX 0brnacTeli 3aCTocyBaHHs iHCTpYMeHTa. AKLLO iHCTpYyMeHT
BUKOPUCTOBYETLCA B iHLLMX 0BNACTAX 3aCTOCYBaHHS YM 3 iHLMM NpunaaasM abo He NPOXoAUTb HanexHe 0BCyroByBaHHS, 3Ha4YeHHs
BibpaLii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiApi3HATUCA. Lie Moxe CyTTEBO 3BinbLUMTY piBeHb BNAMBY Ha OpraHiamM NpoTsrom

3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Mip Yac ouiHkw piBHs BNNKBY BiGpaLii Ta LLYMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHS Ha OpraHiaM Takox HeobXiAHO BpaxoByBaTV NEPIoaM, KoM IHCTPYMEHT
BUMKHEHO, Y¥ KOMM BiH NMpaLlioe, ane (pakTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANst BUKOHaHHS poboTu. Lie Moxe cyTTeBO 3HM3UTY piBeHb BNAMBY Ha

OpraHi3M NpoTArom 3aranbHoro nepiogy pobotu.

IBusHa4Te A0AAaTKOBI 3ax0am ANs 3aXMCTy onepaTtopa Bif BNnuBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, o6¢nyroByBaHHs iHCTpyMeHTa Ta horo

npunaggs, 36epiraHHs pyk y Tenni, opraisauis rpadikis po6oTy.

N NONEPEMXEHHA! Osnaitomrecs 3 ycima Brasiskamm
LLOAO TEXHiky 6e3neku, iIHCTPyKUisMY, intocTpauismm Ta
BiLOMOCTSIMW, Lo Byrno HapaHo pa3oM i3 npunagom. HenotpumanHs
HaBefeHVX Jani iHCTPYKLI MOXe CNPUYMHUTMI YpaXKeHHSs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXEXY Ta/abo Tsikki TpaBMu.

306epiraiiTe BCi BKa3iBKU 3 TeXHikM 6e3neku Ta iHCTPYKLii Ha
ManbyTHe.

LOJATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3MEKU
EKCIITYATALIII

YacTuHM Tina He NOBMHHI NOTpannATh B HebeaneuHy obnactb
MaLLVHW, KOMW BOHA NpaLitoe.He MoxHa BUAAMATY CTPYXxKy abo
ynamkm, Konv MaluuHa npauoe. BukopucToByiiTe iHaMBiAyanbHi
3acobu 3axucty. i Yac poboTh 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTH
3axucHi okynapu. Mun, wo YTBODIOETBCA nig yac po6oTu, yacto
6yBae LWKIAMMBUM 1151 3A0POB'S; BiH HE MOBUHEH NOTPannATh B
opraHiam. BukopucrtosysaTu 3ac06v| ANS BiLICMOKTYBaHHS nuny
Ta ,0AaTKOBO HOCUTY BIAMOBIAHY MacKy Ans 3aXMCTy Bif nuny.
BigkrnaneHHs nuny petenbHO BUAANSITU, HAanpuknag, NIocoCoM.

HeraiiHo BUMKHYTV Npunag, SKLLO BUHWKAE NOMiTHa Bibpauis
a60 iHwWi HebaxaHi siBuLLa. MepeBipTe MaLLMHY, LWo6 BCTaHOBUTH
NPUYNHY.

O6pobntoBaHy 3aroToBky HEOOXiAHO MILHO 3aKPINWUTK, SIKLLO BOHa
He TPUMaETLCS 3aBAsKW BNacHil Basi. B 38'a3ky 3 Hebeanekoio
KOPOTKOTO 3aMUKaHHS B BEHTUNALLIiHI OTBOPU HE NOBUHHI
noTpannsT! MeTanesi NpeameTy.

NONEPEOXEHHSA! [ins 3anobiraHHs Hebesnewi noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOTO 3aMUKaHHS, TpaBMaM i NOLIKOKEHHIO BUPOGiB
HE 3aHypHoiiTe IHCTPYMEHT, 3MIHHMI akyMyrsiTop abo 3apsgHui
NPUCTPIA Y PiAVHY | HE [oMyCKaTe NOTPANmAHHS PiauHN BCepeauHy
npucTpoie abo akymynsTopie. KoposiiHi | CTPyMONpOBiAHi piauHy,
TaKi sIk CONOHMI PO3UMH, NEBH XiMikaTy, BubinioarbHi 3acobu

abo npoayKTH, L0 iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTM 0 KOPOTKOTO
3aMUKaHHS.

BukopucToByBaTH Tiflbkn opuriHaneHuin iHcTpymeHT Milwaukee ans
LWANichyBaHHA Ta NONipyBaHHSA Ha NUMyyKax.

He BigkpuBaTh 3HIMHI akymynsTopHi 6aTapei i 3apsiaHi npucTpoi Ta
36epirat ix nuLLe B Cyxux NpumilleHHsx. beperTu Big Bonoru.
3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemu M12 3apsimkati

nuwe 3apsgHuMm npuctposimn cuctemu M12. He sapsimkatu
aKyMynsaTopHi 6arapei iHWKx cuctem.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

LLinicoyBanbHy MaLLMHy MOXHa BUKOPWUCTOBYBATW ANS LNidyBaHHS
[epeBVHY, NNacTuKy, MeTany, Wnakniskv Ta papboBaHux
NOBEPXOHb.

He BukopucToByiTe Liel NpoaykT Ans 6yAb-Koi iHLWOi MeTw;
BUKOPUCTOBYWTE MOrO NULLIE 3riAHO 3i BKa3aHUM LiinboBUM
NPU3HAYEHHSIM.

3AJIULLKOBI HEBE3MNEKWU

HaBiTb Npn HanexHoOMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHa BUKIIOYNTH BCi

3aMnULLKOBI PU3NKN. [Py BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHWUKHYTY Taki

Hebesneku, Ha siki KOPUCTyBaY NOBUHEH 3BEPHYTU 0CObNMBY yBary:

+ TpaBmu BHacnigok Bibpauii. TpumariiTe npunag 3a nependaveHi
[NS LbOro pykiB's i 06MexyiTe Yac poboTu Ta ekcrnosuuii.

* LLymoBuii BNnvB MOXe noripwntu cnyx. Hocitb 3axucHi
HaBYLUHWKM | 0BMeXxyiiTe TpBanicTb eKCrno3nLii.

C YKPATHCbKA €
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TpaBMmu o4el, BUKNMKaHi YacTUHKamMu 3abpyaHeHb. 3aBxam
Hapsarante 3axuCHi OKynapw, LWinbHi AOBri WTaHW, pykaBuui i MiLHe
B3yTTS.

BawvxaHHs oTpyiHoro nuny.

BKA3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYJIATOPIB

3acTocyBaHHS NiTili-iOHHUX aKyMynsaTOpiB

3HiMHY akymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOpUCTOBYBanacst
TpWBanuit Yac, nepes BUKOPUCTAHHAM HeOOXIAHO NiA3apsanTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLUye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6atapei. YHuKaTu TpUBanoro HarpiBaHHsi COHSIMHUMM
npomMeHsmu abo cuctemoto obirpisy.

3'ejHyBanbHi KOHTAKTW 3apSABHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6atapei NoBUHHI ByTU YncTumm.

[ins 3aBe3neyeHHs oNTMManbHOrO CTPOKY ekcnnyatadii
aKkymynsTopHi 6atapei nicns BUKOPUCTaHHS HEOOXIAHO MOBHICTIO
3apsaauTH.
[ns 3abe3neyeHHst MaKkCUManbHO MOXITMBOrO TEPMiHY ekcrnyarauii
aKyMynsTopHi 6atapei nicns 3apsaku HeobxigHo BUAMaTH 3
3apsiAHOro NPUCTPOLO.
Mpw 36epiraHHi akymynsitopHoi 6atapei noHag 30 aHis:
3b6epiratt akymynstopHy batapeto npu Temnepatypi npubnusHo 27
°C B CyXoMy MicLj.
36epiratt akymynsaTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsiakv npubnuaHo

%.

.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsiixaTv akyMynsTopHy 6aTapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHS NiTiN-IOHHUX akyMynsATopiB

Y BUNagKy nepeBaHTaXeHHs! akyMynsTopHoi 6atapei BHacnigok
Lly>XE BIUCOKOTO CMOXMBAHHSI CTPYMY, Hanpuknag, HaaMipHo
BICOKOTO KPYTUIbHOTO MOMEHTY, panToBOi 3ynuHkK abo KOPOTKOro
3aMUKaHHSI, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHa, iHaukaTop 3apsay
6n1mae, enekTpoiHCTPYMEHT CamMOCTIHO BUMUKAETLCS.

[1nsi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BiANYCTUTU KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB
YBIMKHYTW. p1 HaAMIPHUX HaBaHTaXeHHsX akyMynsTopHa 6atapes
CUnbHO neperpiBacTbes. B LbOMy BUNaaky BCi naMnoyku iHaukaTopa
3apsigy 6nmMmaroTb, JOKM akymynsiTopHa 6atapesi He OXOrOHE.
MoxHa npogoBxuTi poboTy nicns Toro, sik iHaMKaTop 3apsgy
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHUX aKyMyNATOPHUX GaTapeW

TiTin-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignagaroTb i 3aKOHOMOMNOXEHHS
NPO NepeBe3eHHs HEDE3NEYHNX BaHTaxXiB.

TpaHCnopTyBaHHS Takux aKyMynsaTopHUX 6atapein NoBUHHO
BiaOyBaTUCA i3 LOTPUMAHHSIM MICLIEBUX, HALiOHANbHWX Ta
MiKHAPOAHUX NPUMKCIB Ta NONOXeEHb.

CnoxuBadi MoXyTb 6e3 Npobnem TpaHCMOPTYBATY Lii aKyMyNSTOPHI
6atapei no BynuLji.

KomepLiiiiHe TpaHCMOPTYBaHHS NiTilA-IOHHNX aKyMyNATOPHUX
6aTapen ekcneaMTopCbKMMW KOMNaHisMK nignagae nig nonoxeHHs
npo TpaHcropTyBaHHs Hebe3aneyHnx BaHTaxis. Miarotosky Ao
BIANPaBMEHHS Ta TPAHCNOPTYBaHHA MOXYTb 34iINCHIOBATH BUKMIOYHO
0cobu, ki NPONLLNK BiANOBiAHe HaB4YaHHS. Becb npoLec NOBUHHI
KOHTpOMtOBaTK KBanidikoaHi daxisLi.

[Mpu TpaHCNOpPTyBaHHI akyMynsTOpHUX Gatapeii HeobXiaHO
[OTPUMYBATUCh 3a3HaYEHNX Aani MyHKTIB:

MepekoHalTecs B TOMY, LLO KOHTAKTW 3aXULLEHi Ta i30nboBaHi, Wwob
3ano6irT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CrigkyiiTe 3a TM, LWob6 akymynsiTopHa batapes He
nepemillyBanacs BcepeauHi ynakosku. MoLLKomxeHi akyMynsTopHi
6atapei, abo akymynsiTopHi 6atapei, Lo NOTEKNK, He MOXHa
TpaHcnopTyBaTu. [Ins OTpMMaHHs NoAanbLUnX BKa3iBOK 3BepTanTech
[10 CBOEi €KCMeaUTOpCLKOT KoMNaHii.

BKA3IBKM LLIOAO EKCIINYATAL|II

3aranbHi npaBuna wnicyBaHHA 3a AONOMOrOH0 MalUWH i3
BUNaAKOBOK op6iTor

Mig Yac BUKOPUCTaHHS LWNi(yBaNbHAX MALLMH i3 BUNAAKOBOKO
opbiToto HeobXiaHO Nam’siTaTh Aekinbka npasul.

* Ha BigmiHy Bif 6inbLIOCTi WNichyBanbHUX iHCTPYMEHTIB MaLLMHM

YKPATHCbKA

3 BMaKOBO 0pbiTO HeobXiAHO BCTAHOBMIOBATU Ha 3aroTOBKY
MNEPE] 3anyckom. AKWO winicpysanbHy MawwmnHy 3anycTuTu 4o
PO3MILLEHHSA Ha 3aroToBLj, BiNbHO NepeMilllyBaHa nnacTuHa Moxe
06epTaTncs 3i LUBKUAKICTIO, ska MOXE CIPUMUHUTMI NOAPSINUHM
nicrsi NOYaTKOBOrO KOHTAKTY 3 3aroTOBKOI0.

Ha BigmiHy Big 6inbLuocTi WwnidyBanbHUX iHCTPYMEHTIB MaLLMHK
3 BUNaAKoBOK 0pBiTO MOXHA NepeMiLLyBaTH Mo 3aroToBLl B
6yab-sIKoMy HanpsIMKy (nig Yac poboTH 3 4epeBOM — HE3aNexHo
BiZl HANPsSIMKY BOIOKOH).

CTyniHb NpUTUCKaHHS LWnipyBanbHOI MaLLMHKU BNNMBaE Ha ii
LUBMAKICTb 0BepTaHHs. [ins TOHKOT po6OTU PEKOMEHAYETLCS NErke
NpUTUCKaHHS, Ans rpy6oi pobotn — nomipHe. Y pasi HagMipHOro
NPUTUCKaHHA NNacTHa He 3Moxe obepTaTncs 3 4OCTATHLO
LUBMAKICTIO.

Tpumaiite WwnidyBanbHy NNacTUHy Ha 3aroToBL PIBHO.
LnicpysaHHs nig kyTom abo kpasmn NNACTUHN MOXE NPU3BECTH
10 HEPIBHOCTEN Ta CKOPOTUTU TEPMiH CIy6M NnacTuHu.

MepemilyiiTe WnicdyBanbHy MaLLWMHY WAPOKUMU PIBHUMW
CMyramu no 3aroToBLi. 3aHaATo AoBre WnidyBaHHS B OQHOMY
MiCLli MOXe CTBOPUTM BUIMKY B MOBEPXHi Ta NPWU3BECTU O
HepiBHOMipHOi 06poBKY.

YacTo nepeBipsifiTe 3aroToBKY, OCKiNbKM LiniyBanbHi MaLLMHM 3
BMNaAKOBO Op6ITO0 MPaLoloTh BinbLL arpecuBHO, HiX 3BUYAIHI
opbiTanbHi MaLUnHK.

.MNoknagiTb WwnicyBanbHy MaLLMHy Ha 3aroTOBKY 1 YBIMKHITb
LunicpyBanbHy MaLLmHy.

2.TpumaiiTe WwnichyBanbHUI Nanip Ha 3arotosLj B PiBHOMY
NONOXEHHI, NepemiLLyiTe WwnidysanbHy MaluHy Bia Kpato 40
Kpato 3aroTOBKM Ta BUKOHYINTE 06POOKY LUMPOKMMM CMyramu.

3.Cnovarky wnigyiTe rpy6o3epHUCTUM HaxAa4YHUM nanepoM i
MOCTYNOBO 3MEHLLYIATE 3€PHUCTICTb BUKOPUCTOBYBAHOIO Nanepy
[10 JOCATHEHHs GaxaHoro pesynsTaty. Hanpuknag, sikiLo Bu
BUKOPWCTOBYETE LUNichyBarnbHy MalLUHY At AEPEBUHM, MOYHITH
3 3epHuctocTi 80, noTim LwnidyiiTe 3 3epHucTicTio 120, notiMm — 3
3epHucTicTio 180 i Tak gani.

3HATTA hapbu Ta naky

1.4KWwo Bam HeobXigHO 3HATW fekinbka Wwapis dapbu abo naky,
BUAaniTh sikomora GinbLue 3a JONOMOroK Po34nHHUKa Ans dhapbu
ab0 3acoby Ans 3HATTA naky.

2.Bupanits 3anuwwky Wwnatenem abo iHWWM iHCTPyMEHTOM Ans
3ilLKpiGaHHs Ta faiiTe NOBEPXHI OXONOHYTU Ta BUCOXHYTU, NepLu
Hi>k 06pobntoBaTh 3aroToBKy LUMiPyBaNbHOK MALIMHOM.

3.1Llo6 3anobirtn 3acMiveHHto HaxaaqHoro nanepy, Bubuparire
KPYMHO3EPHUCTHIA Nanip.

4.1Ll06 YHMKHYTM HarpiBaHHs Ta PO3M SKLLEHHS! CTaporo MOKpUTTS
(cpapbu abo naky), yHukanTe TpMBanoro LunipyBaHHs Ha ogHOMY
MicLLi.

5.1Lo6 pocsrtu piBHOMipHOT 06p06KM, NpaLtoiTe WUPOKUMU
CMyramu BHamyck.

6.Konu Ha 3aroToBLji NoYHe NpocTynaTu cTape NOKPUTTS, NepenaiTe
Ha HaXgayHuiA nanip cepeaHbOi 3ePHUCTOCTI, LWOG YHUKHYTU
NoAPANUH Ha NOBEPXHi 3aroToBKK. OCTYNOBO 3MeHLUYiiTe
3ePHUCTICTb Nanepy [0 AOCATHEHHS 6axaHoro pesynbrary.

YUCTKA

3aBxav NigTpUMyBaTH YUCTOTY BEHTUNALIAHNX OTBOPIB.

OBCITYTOBYBAHHA

BukopuncToByBaTy Tinbku kKoMnnekTytoui Ta 3anyactuhm Milwaukee.
[etani, 3amiHa sikux He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBaTW TinbkK B BigAini
obcnyroByBaHHst knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
"[apaHTisi / agpecy cepBicHUX LeHTpIB").

Y pasi HeoBXiAHOCTi MOXHa 3anNpPOCUTL KPECTEHHS 3 306paKEHHAM
BY3I1iB MaLUMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAI, ANS LbOro NoTpibHo
3BEPHYTUCS B BaLl BiAAin o6CnyroByBaHHs knieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BkaszaTtyt TUN MalLUHW Ta
LLIECTU3HAYHWIA HOMEep Ha (hipMOBI TabnnyLi 3 AaHUMKU MaLLVHW.

-

/

YBaxHO nNpoumTanTe iIHCTPYKLO 3 ekcnnyartauii nepea
BBEAEHHAM Npunagy B Aito.

YBATA! MOMEPEIXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyab-akMmMmn poboTamn Ha Npunagi BUAHATYA
3MiHHY aKyMynsTopHy 6atapeto..

He 3actocosysatu cuny.

Mig yac poboTH 3 MaLLMHOK 3aBXaM HOCUTU 3aXUCHI
oKynsipu.

HocuTu BignoBigHy Macky ans 3axucTy Big nuny.

KomnnekTytoui - He BxoasTb B 06CAr noctaqaHHs,
PpeKoMeHZ0BaHi JONOBHEHHS 3 MpOrpamm
KOMMNEKTYHOUMX.

Enektponpunaau, 6atapei/akymynstopu 3a60poHeEHO
yTunisyBaTi pa3om 3 nobyToBUM CMITTAM. EnekTpuyHi
npunagm i akyMynsatopu cnig, 36upati OKpemo i
37aBaTu B crewjianiaoBaHy KOMNaHito Ans ytunisauii
BiZANOBIZHO 4O HOPM OXOPOHU JOBKINNS. 3BEPHITLCA
[0 MicLeBwx opraHis abo Ao Baloro aunepa, wob
OTpUMAaTK afpecy MyHKTIB BTOPUHHOI Nepepobku Ta
MyHKTIB NpUiAomy.

KinbkicTb 06epTiB XonocToro xogy

Hanpyra

MocTiiHuiA cTpym

€Bponeincbkuii 3HaK BigNOBIAHOCTI

BputaHcbKkuiA 3HaK BignoBiAHOCTI

YkpaiHCbkuiA 3HaK BignoBigHOCTI

€BpoasiaTcbkuid 3HaK BigNoBigHOCTI

YKPATHCbKA
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de falgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta foérordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH 2YMMOP®QZIHZ EK

Qg kaTaoKeuaoTAG dnAwvoupe uTTelBUVa OTI TO TTPOIGY TIOU TTEPIYPAPETAl
0T0 Ke@AAaIo «TEXVIKG XapaKTNPIoTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavoviopoUs Ki
OAEG TIG 0dNyiEg TIOU avaPEPOVTAI OXETIKA TTapaKGTW, Kal yia TO OTToio £X0UV
€QapOCTEi Ta aKGAOUBX EvappovIouEva TIPOTUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif
edilen UrGinUn asagida siralanan butun ilgili yénetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické Udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené niZe a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze

produkt popisany v €asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizSie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialnosc,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliedece harmonizirane norme

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&és ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadIinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed- kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKIAPALIUA COOTBETCTBUA EC
MbI kak npon3soanTens NoA COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3adBNAeM O
TOM, 4TO OnMCaHHOE B pasfiene «TeXHNYECcK1e XapakTepucTUKMY u3aenu1e
OTBEYAET BCEM HIKENepeUnceHHbIM COOTBETCTBYIOLIMM NPEANMCaHNaM
11 ANPEKTMBAM 11 4TO B OTHOLLIEHUN HEro MPUMEHSIITCS creayloLne
TapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTbI.

OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO C1 Ha Mpou3BoANUTEN fAeKnapupame Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT,
e NPOAYKTBT, OnUcaH B ,TEXHUYECKN JaHHu", OTFOBapS Ha BCUUKM M3BPOEHM
10-HaTaTbK NPUMOXVMY PETTIAMEHTY W SUPEKTUBM U Y Ca U3NON3BaHy
MOCOYEHUTE XaPMOHU3NUPaHH CTaHAAPTY.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-AEKINAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Kako nponasoauTen, nsjaByBame nog LenocHa 04roBOPHOCT
[eka NpoM3BOAOT ONuLLAaH BO ,TEXHUYKW nogaToumn” nogony e Bo
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OEKNAPALLIA €C MNPO BIANOBIOHICTb

£k BUPOGHMK, MM 3aSIBNSIEMO Ha BNacHy BifNOBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3aini "TexHiuHNX AaHKX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIM
MONOXKEHHSIM IUPEKTVB | NpUNCam nepepaxoBaHinM HILKYe, i O LOAO HOro
6ynu BUKOpUCTaHI HACTYNHI rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-01-21
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Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouaiodotnuévog va auvtagel Tov TEXVIKO QAKeAO.

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIEeHNe TeXHUYECKOI AOKyMEeHTaL MK,
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
OnonHoMOLLTEH 3a COCTaByBar€ Ha TeXHU4KaTa [oKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNaAaHHs TEXHIYHOI AOKyMeHTalLji.

)l e Aaall acin

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-4:2014
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-01-21
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Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd

Parkway
Marlow, SL7 1YL
UK
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